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Аннотация
Цель настоящего исследования – описание лексических особенностей терминосистемы предметной области «Водоснабжение» в английском, немецком и русском языках. В процессе работе решен ряд задач, предполагающих определение источников пополнения терминосистемы водоснабжения и установление факторов, оказавших влияние на ее формирование. Также, проанализированы основные способы и модели терминообразования, определены типы семантических отношений между компонентами терминосистемы. Таким образом, определены характерные черты терминосистемы предметной области «Водоснабжение» в трех языках.
Для достижения цели исследования применены количественные методы, экспертная оценка и методы корпусной лингвистики. Практическая значимость работы заключена в возможности использования полученных данных в лексикографической работе, а также разработке учебных и справочных материалов по практическому терминоведению. В результате исследования, на материале сопоставимого корпуса текстов по водоснабжению, выявлены общие и специфические черты терминосистемы в трех языках, составлен список семантически связанных терминов, представленный в Приложении 1 – 3.
Ключевые слова: терминосистема, терминология, термин, язык для специальных целей, корпус текстов, сопоставимый корпус, автоматическое извлечение терминов, экспертная оценка, техническая терминология.

Abstract
The purpose of this research is to describe the lexical features of the “Water Supply” subject domain term system. Researching process involved a number of tasks to be solved, such as identification of sources enriching the water supply term system, identification of factors that influenced its formation. Also, in the research process involved the analysis of basic methods and models of term formation and determination of semantic relationship types between components of the term system. In the result, the characteristics of the water supply term system are determined according to English, German and Russian. Quantitative methods, expert evaluation and methods of corpus linguistics were applied in order to achieve the goal of the research. The common and specific features of term system in three languages were determined with the data of comparable text corpus, which includes technical and scientific texts relevant to the “Water Supply” subject domain in English, German and Russian. Collected data could be used for lexicographic, terminographic and educational purposes. As a result, the list of semantically related terms were compiled (Annex 1 – 3).
Keywords: term system, terminology, term, language for special purposes, text corpus, comparable corpus, automatic term extraction, expert evaluation, technical terminology
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[bookmark: _Toc74304519]Введение
В современном мире скорость процессов обработки и передачи лингвистической информации стремительно растет. Развитие науки и техники оказывает большое влияние на изменение лексического состава профессионального языка (языка для специальных целей). В условиях международного сотрудничества решение задач быстрой и корректной передачи необходимой информации в сферах терминоведения и научно-технического перевода становится востребованным. Термины и терминологические сочетания являются важной составляющей лексического уровня профессионального языка, более того, изменение терминологии различных отраслей знания требует своевременного описания и обновления информации о новых терминах, а также фиксации этих данных в словарях и глоссариях.
Актуальность данного исследования обусловлена экстралингвистическими и лингвистическими факторами, что определило обращение к предметной области «Водоснабжение». В связи с заинтересованностью государств и общества в решении экологических проблем, во многих странах особое внимание уделяется вопросам доступности чистой питьевой воды и совершенствовании инфраструктуры населенных пунктов в этой сфере. Вследствие постоянного взаимодействия и обмена опытом с иностранными специалистами в области водоснабжения, важной становится проблема профессиональной коммуникации на разных языках. Необходимость установления переводных эквивалентов, контекстов употребления тех или иных терминов требует использования различных методов исследования. К таким методам относятся методы корпусной лингвистки. На данный момент корпусные исследования терминосистемы предметной области «Водоснабжение» отсутствуют для английского, немецкого и русского языков.
Для исследования особенностей терминосистемы предметной области «Водоснабжение» создан сопоставимый корпус научно-технических текстов, описаны особенности способов и моделей терминообразования, определены характерные черты терминологии водоснабжения в английском, немецком и русском языках. Под терминосистемой в данной работе понимается организованная совокупность терминов в специальном языке определенной области знания [ГОСТ 7.0-99, 1999].
В решении задач многоязычной лексикографии часто используются параллельные и сопоставимые корпусы текстов. Под корпусом текстов понимается структурированный массив текстов на естественном языке в машиночитаемом формате, доступный для обработки программными средствами, достаточно обширный и репрезентативный для проведения исследований [Богданова, Захаров, 2011, с. 6]. Для сопоставимых корпусов характерно наличие текстов единой предметной области, при этом такие тексты не являются переводами друг друга. На данный момент, текстов, относящихся к предметной области «Водоснабжение» и являющихся переводами друг друга на разные языки, немного. Этот факт не удовлетворяет важному условию достоверности корпуса – репрезентативности (выборка текстов для всех языков должна быть достаточно большой), поэтому представляется целесообразным создание сопоставимого корпуса научно-технических текстов предметной области «Водоснабжение». Как отмечают многие исследователи, корпус является проверенным программным средством, применяемым в исследовании терминологии, управлении операциями с двуязычной и многоязычной терминологией и составлении на их основе терминологических словарей разного типа [Khurshid, Rogers, 1992, p. 33].
Теоретической и методологической базой исследования служат работы отечественных и зарубежных лингвистов (С. В. Гринев, В. П. Даниленко, В. П. Захаров, В. М. Лейчик, Д. С. Лотте, А. В. Суперанская, В. А. Татаринов, A. Khurshid, M. Rogers и др.).
Цель исследования – описать лексические особенности терминосистемы предметной области «Водоснабжение» для английского, немецкого и русского языков.
Для достижения поставленной цели требуется решить следующие задачи:
· рассмотреть возможные источники пополнения терминосистемы «Водоснабжение»;
· установить факторы, влияющие на формирование терминосистемы предметной области «Водоснабжение»;
· проанализировать основные способы и модели терминообразования предметной области «Водоснабжение» в английском, немецком и русском языках;
· определить типы семантических отношений в терминосистеме предметной области «Водоснабжение»;
· определить характерные черты терминосистемы предметной области «Водоснабжение» для трех языков.
Объектом исследования является терминосистема предметной области «Водоснабжение». Предмет исследования – особенности функционирования терминологии данной предметной области в английском, немецком и русском языках.
Материалом исследования служат научные статьи и монографии зарубежных и отечественных специалистов, официальные документы международных организаций, относящиеся к предметной области «Водоснабжение» на английском, немецком и русском языках. Для решения поставленных задач в работе использованы следующие методы: количественные, сопоставительные, методы корпусной лингвистики и методы экспертной оценки.
Научная новизна работы заключена в том, что впервые составлен сопоставимый корпус научно-технических текстов предметной области «Водоснабжение», проанализированы особенности формирования и функционирования соответствующей терминосистемы, отмечена ее связь с терминосистемами других предметных областей.
Теоретическая значимость работы заключена в упорядочении лексических знаний о предметной области «Водоснабжение». Полученные данные позволяют определить и сравнить характерные черты терминосистемы предметной области «Водоснабжение» в английском, немецком и русском языках.
Практическая значимость исследования состоит в возможности использования полученных результатов в лексикографической деятельности, решении задач научно-технического перевода, составлении многоязычных терминологических словарей, расширении или создании лингвистических баз данных для систем машинного перевода. Также полученные данные могут использоваться как справочный материал, так и для дальнейшего изучения различных языковых явлений.
Структура исследования. Данная работа состоит из введения, двух глав, заключения, библиографического списка и приложения.
Во введении обоснована актуальность выбранной темы, определены объект и предмет исследования, сформулированы цель и задачи работы, указаны методы и материал исследования, отмечены научная новизна, теоретическая и практическая значимость работы. 
В первой главе рассмотрено понятие терминосистемы как компонента языка для специальных целей, отмечена роль специальных корпусов текстов в терминологической работе. Указаны подходы к описанию терминосистем, рассмотрены методы извлечения терминов из специальных корпусов текстов.
Во второй главе исследовано современное состояние терминосистемы предметной области «Водоснабжение». Проанализированы основные процессы терминообразования, источники пополнения терминосистем, отмечена связь терминосистемы указанной предметной области с терминосистемами других предметных областей, проинтерпретированы результаты анализа данных, полученных с помощью корпуса.
В заключении подведены итоги исследования, обозначены направления дальнейшего развития заявленной проблематики.
В приложениях 1 – 3 приведены терминологические списки семантически связанных терминов на английском, немецком и русском языках, которые могут служить основой для многоязычного терминологического словаря предметной области «Водоснабжение», а также использоваться в качестве справочного материала.
Апробация. Результаты исследования были представлены на международной научной конференции «Корпусная лингвистика – 2019». По теме исследования опубликовано 3 статьи:
· Новикова А. А. Использование инструмента Sketch Engine для извлечения терминологии // Труды международной конференции «Корпусная лингвистика – 2019». СПб.: Изд-во СПбГУ, 2019. С. 225–234.
· Новикова А. А. Исторические предпосылки формирования терминологии предметной области "Водоснабжение": корпусное исследование // Филологические науки. Вопросы теории и практики. Тамбов: Грамота, 2021. Том 14. Выпуск 5. С. 1695–1701.
· Новикова А. А. Сравнение инструментов Sketch Engine и TermoStat для извлечения терминологии. International Journal of Open Information Technologies. 2020. Т. 8. № 11. С. 73–79.
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[bookmark: _Toc74304521]1.1. Терминология в языках для специальных целей
Естественные и искусственные языки представляют особые иерархические системы с определенными функциями и отношениями. Известно, что к искусственным языкам относят неспециализированные и специализированные языки. Искусственный специализированный язык, который реализуется в разных типах специальных текстов и обслуживает определенную область профессионального знания называется языком для специальных целей (ЯСЦ) [Герд, 2011, с. 11]. Часто, такой язык называют профессиональным подъязыком, так как он выступает в качестве языка науки, техники или делового общения. В текстах ЯСЦ аккумулировано и сохранено специальное знание [Хомутова, 2008, с. 97].
Специальные термины составляют ядро научно-технических текстов. На данный момент среди исследователей нет единого мнения относительно значения понятия «термин». Проблема определения термина является одной из актуальных задач современного терминоведения, что подтверждается большим количеством работ, посвященных этой теме. В разное время внимание проблеме определения термина уделяли Даниленко В. П., Лотте Д. С., Гринев С. В., Герд А. С., Суперанская А. В., Гаврилова И. А., Лейчик В. М., Ивина Л. В. и др.
Обычно, под термином понимается лексическая единица, имеющая значение (дефиницию), соотнесенное с понятием. Рассматривая термин как основной компонент терминосистемы, отметим, что термин может считаться таковым, при условии согласования с другими терминами, имеющимися в терминосистеме. Таким образом, системность термина представляется важным требованием функционирования термина в терминосистеме. По утверждению А. С. Герда, терминосистема является одним из основных факторов, формирующих значение термина [Герд, 1988, с. 116].
Для того, чтобы признать лексическую единицу термином, необходимо соблюдение ряда условий. Вслед за И. А. Гавриловой обозначим некоторые из них:
· соответствие нормам и правилам национального языка;
· включенность в систему понятий определенной предметной области;
· наличие дефиниции, соотносящейся с научным или техническим понятием (в рамках предметной области);
· полнозначность;
· внеконтекстуальность;
· однозначность в рамках одной терминосистемы;
· отсутствие синонимов в рамках одной терминосистемы [Гаврилова, 2011].
С практической точки зрения, следует отметить, что большая часть условий, предъявляемых термину, не реализуется. Например, некоторые исследователи настаивают, что при изучении терминосистем, в которых полисемия является распространенным явлением, требование однозначности представляется весьма спорным. Однозначность термина достигается «благодаря ограничениям, которые накладывают на него условия каждого терминологического поля» [Лантюхова и др., 2013: 43]. Более того, на данный момент подвергаются сомнению требования классической теории термина, развитые в работах А. А. Реформатского: стилистическая нейтральность, отсутствие экспрессивности, эмоциональных коннотаций. С развитием терминоведения, появился относительно новый подход к изучению термина, терминосистем и т.д. – когнитивный. В рамках когнитивного подхода интересна идея о метафорическом терминообразовании, согласно которой, наличие у термина коннотативных значений предполагает образность, экспрессивность и эмоциональность терминологической единицы [Прохорова, 1996, с. 17]. Отметим, что в научном познании метафора является действенным эвристическим приемом и механизмом научного творчества, а также дает ключ к пониманию основ мышления и созданию образа мира [Арутюнова, 1999, с. 6]. Более того, метафоре принадлежит ведущая роль в концептуализации человеком действительности [Ивина, 2003, с. 46]. Термин, в свою очередь, аккумулирует концептуальное содержание называемого объекта. Следуя утверждению о системности терминологии и принимая во внимание системную функцию термина, отметим, что системность предполагает разбиение понятий терминосистемы на классы/категории и подклассы/подкатегории, соответственно. Концептуальная метафора участвует в субкатегоризации понятий и обеспечивает аккумуляцию знаний как отдельного человека, так и социума [Ивина, 2003, с. 47]. Главным принципом такой категоризации является утверждение, что сложные не наблюдаемые непосредственно ментальные пространства соотносятся через метафору с более простыми и конкретными наблюдениями [там же]. Одна из основных когнитивных и прагматических функций метафоры заключается в «способствовании становлению концепта в сознании, его формированию и прояснению» [Никитин, 2007, с. 85]. Объем информации, заложенный в метафорах, позволяет выполнять функцию термина. Очень часто только метафоричный термин способен передать суть явления или объекта, не имеющих своего устоявшегося названия. С учетом теории информации, «если некий неожиданный элемент может быть встроен в систему, не нарушая ее законов, то он способен резко повысить ее информационную емкость» [Ивина, 2003, с. 48]. Отметим, что термин, как единица профессиональной коммуникации, соотносится с определенными единицами сознания, которые нельзя рассматривать в отрыве от деятельности человека [Чернышенко, Лату, 2015, с. 202].
Таким образом, термин представляет «особую когнитивно-информационную структуру, в которой аккумулируется выраженное в конкретной языковой форме профессионально-научное знание, накопленное человечеством за весь период его существования» [Володина, 2001, с. 28]. Данное утверждение соотносится с исследованиями В. М. Лейчика, который выделяет номинативную, сигнификативную, эвристическую, прагматическую, коммуникативную и когнитивную функции термина, отмечая важность когнитивной функции. В соответствии с этим, термин характеризуется «как итог длительного процесса познания сущности предметов и явлений объективной действительности и внутренней жизни человека, как вербализация специального концепта, который первоначально может быть не просто мысленным объектом, но даже проявлением чувственного познания» [Лейчик, 2009, с. 71].
В данной работе под термином понимается лексическая единица ЯСЦ, называющая объект предметной области, имеющая дефиницию, обладающая коммуникативной, сигнификативной, прагматической и когнитивной функциями. Совокупности терминов образуют терминополя, которые, развиваясь, формируют терминосистемы различных предметных областей.
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Понятие терминосистемы тесно связано с понятиями терминологии и терминополя. Исследователи отмечают, что эти понятия являются синонимичными, однако между ними существуют некоторые различия. Например, В. М. Лейчик отмечает, что терминология – это ненормализованная и неупорядоченная совокупность терминов, которая складывается постепенно вместе с соответствующей системой понятий и соответствующей областью и выступает как незаконченная система. Терминосистема, напротив, характеризуется структурированностью, целостностью, связностью и относительной устойчивостью, и появляется, когда сложилась система понятий соответствующей отрасли. «Терминосистема как модель некоторой области знаний и (или) деятельности появляется на той ступени, когда эта область сложилась в достаточной степени, имеет свою теорию, выявила и осознала основные свои объекты и связи между ними» [Лейчик, 2009, с. 119]. Терминосистема представляет языковую модель определенной предметной области, так как в ней реализуются различные аспекты системности: языковые, логические и системные [Лейчик, 2009, с. 122]. Основными элементами терминосистемы являются термины и терминологические сочетания. Являясь сложным иерархическим образованием, терминосистема обладает рядом следующих признаков:
· наличие специальной области, имеющей достаточно четко очерченные границы;
· наличие системы общих понятий, относящихся к этой области; наличие достаточно строгой теории (концепции), описывающей эту область, так что система понятий целиком входит в эту теорию (концепцию);
· наличие определенного естественного языка и сложившегося в его рамках языка для специальных целей, лексические единицы которого могут быть использованы для обозначения понятий (объектов и их признаков) данной системы понятий [Лейчик, 2009, с. 123]
Терминосистема складывается и функционирует только тогда, когда сложилась определенная предметная область. Г. О. Винокур отмечает, что для конструирования терминосистемы совершенно необходимо наличие специальной теории, т. к. такого рода теория лежит в основе и терминосистемы, и соответствующей системы понятий [Винокур, 1939, с. 63]. В одной и той же области может быть несколько терминосистем при наличии ряда теорий или строгой концепции. Для ряда специальных областей достаточно концепции или даже просто обобщающей идеи, которая непротиворечиво и полно описывает эту область [Лейчик, 2009, с. 104]. Любая система характеризуется структурированностью и связностью, более того элементы системы всегда связаны определенными отношениями. Согласно определению С. В. Гринева-Гриневича, терминосистема является упорядоченным множеством терминов с зафиксированными отношениями между ними, отражающими отношения между называемыми этими терминами понятиями. [Гринев-Гриневич, 2008, с. 15]. Совокупность связей внутри этого множества определяет структуру терминосистемы [Кияк, 2001, с. 11].
Здесь следует отметить понятие терминополя, так как оно дает представление о том, почему обычное слово не может быть термином. По мнению А. В. Суперанской, терминополе – это «область существования термина, внутри которой он обладает всеми характеризующими его признаками, область, искусственно очерченная и специально охраняемая от посторонних проникновений. Принадлежность к определенному полю является самым существенным признаком, отличающим термины-слова от обычных слов» [Суперанская и др., 2012, с. 110]. В пределах одного терминологического поля термин может иметь не одно, а несколько лексических значений, поскольку значение термина определяется, с одной стороны, объективным содержанием соответствующего понятия, с другой стороны, определенным субъективным началом, которое привносится исследователем с целью уточнения границ содержания специального понятия, обозначаемого термином [Даниленко, 1977, с. 58]. Терминополе, являясь системным образованием плана содержания, представляет собой организованную совокупность специальных понятий и связей. Совокупностью языковых средств, отражающих терминополе выступает терминосистема [Кобрин, 2003, с. 39]. Терминосистема – упорядоченная совокупность терминов, определенная научным знанием, то есть, отражающая систему понятий какой-либо отрасли [Герд, 1988, с. 120].
Представляя своеобразную модель языка, терминосистема обладает особой структурой. Элементы терминосистемы способны вступать в различные отношения, например, гиперо-гипонимические, семантические, лексические и др. Термины и терминологические сочетания являются огромным пластом специальной лексики, которая является неотъемлемой частью ЯСЦ.
Изучение терминосистемы любой предметной области предполагает обращение к истории научной дисциплины/концепции, которой служит терминосистема. Изучение основных вех развития предметной области дает представление о структуре терминосистемы, позволяет определить подсистемы, входящие в нее, а также смежные терминосистемы. Терминология водоснабжения носит междисциплинарный характер в силу того, что предметная область «Водоснабжение» включает в себя комплекс различных наук, например, машиностроение, химия, биология, экология, архитектура и др. Терминосистемы тесно связаны с историей научной дисциплины, к которой относятся. Более того, с развитием предметной области развивается и терминосистема – появляются новые понятия, концепты и, соответственно, термины. Все изменения в научной картине мира фиксируются в языке. Профессиональные языки сильно подвержены изменениям, так как с появлением новых технологий происходит обогащение их лексического уровня терминами и терминологическими сочетаниями. Обращение к истории водоснабжения, а именно, водопроводного дела в России и Европе, позволит лучше понять опорные концепты соответствующей терминосистемы.
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	Водопровод – древнее изобретение. Первые сведения об использовании водопровода относятся к III тысячелетию до н. э. За достаточно длительный период сформировалась отдельная предметная область «Водоснабжение». Влияние исторических событий на терминологию водоснабжения в России подробно описано в источнике [Новикова, 2021, с. 1695 – 1701].
В России формирование области водоснабжения можно условно разделить на 3 этапа:
· дореволюционный (1700 – 1918);
· советский (1918 – 1991);
· новый (1991 – н. в.).
Для дореволюционного этапа характерно появление «мастеров водопроводного дела», создание централизованного водоснабжения в российских городах, появление кафедры водоснабжения на базе инженерного училища в Петербурге, начало опытов по обеззараживанию воды. Для советского времени характерны развитие и модернизация водопроводных сетей, появление первых стандартов качества питьевой воды, переоборудование машинных отделений на водопроводных станциях. К новому периоду можно отнести обращение к современным технологиям, модернизацию и реконструкцию станций, появление новых технологий обеззараживания воды, появление новых систем анализа качества воды, предполагающих биотестирование (использование живых организмов), а также совершенствование систем менеджмента и управления качества на предприятиях, занимающимися водоснабжением.
В целом, водоснабжение предполагает водоподготовку (забор и очистку питьевой воды) и транспортировку воды потребителю. Сама предметная область водоснабжения включает в себя комплекс самых разных дисциплин, включая экологию, химию, строительство, архитектуру и др. На каждом этапе формирования предметной области водоснабжения увеличивалось количество дисциплин, соответственно, терминосистема водоснабжения обогащалась новыми терминами. Отметим, что новый период характеризуется обращением к проблемам окружающей среды и международному сотрудничеству в этой сфере, что обусловило приток терминов экологической тематики.
В европейских странах водопроводное дело развивалось постепенно, начиная с античных времен. Таким образом, вместе с предметной областью формировалась и терминосистема водоснабжения. Как предметная область включает в себя несколько дисциплин, так и терминосистема включает несколько терминосистем, относящихся к разным предметным областям. Это обусловило гетерогенность терминологии водоснабжения. Историки отмечают, что после стагнации водопроводного дела в период средневековья, в конце XVIII века водопроводное дело снова начинает развиваться. Великобритания становится ведущей державой в развитии водного хозяйства. Практически все европейские страны, а затем и Российская империя перенимают британский опыт. Соответственно, подобное международное сотрудничество оказало большое влияние на лексический уровень ЯСЦ. Национальные языки обогатились новыми терминологическими единицами. В период с 1700 по 1900 гг. в Российской империи появились мастера водопроводного дела, затем на базе университетов появились кафедры и факультеты водоснабжения. Частые эпидемии холеры и брюшного тифа сыграли большую роль в начале мероприятий по обеззараживанию и очистке воды на водопроводных станциях, как в России, так и за рубежом. С развитием технологий водоподготовки, включающих мероприятия по фильтрации, обеззараживанию и контролю качества воды, расширился комплекс дисциплин, входящих в предметную область водоснабжения. Следовательно, лексический уровень языка вновь обогатился новыми терминологическими единицами. Стремительное развитие технологий водоподготовки в 60-ые годы ХХ века также обеспечило приток новых терминов в профессиональный язык.
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Описание логико-понятийной структуры предметной области с ее связями и отношениями предполагает установление классификационной схемы или концепции. Предметная область, как и ее терминосистема, – иерархическое образование в основании которого находится классификация понятийных элементов и отношений между ними. Согласно определению А. В. Суперанской: «научная классификация – это упорядоченный способ ассоциации и диссоциации, а также умственной организации идей, которые представлены в мозге человека в форме понятий. Сумма всех индивидуальных объектов, обладающих определенными свойствами, называется классом. Характеристики отдельных типичных объектов помогают понять сущность класса в целом и, классифицируя понятия, объединять их в системы» [Суперанская и др., 2012, с. 138]. Термины, объединяясь в группы, составляют понятийные классы. Таким образом термины формируют терминосистемы, обслуживающие определенные предметные области знания. Часто, термины вступают в семантические отношения, которые носят системный характер. Следовательно, описание терминосистем всегда связано с классификацией самих терминов и классификацией отношений [Найханова, 2008, с. 62]. Ученые предлагают различные классификации терминов. Степень разработанности данной проблемы широко освещена в работах Литовченко В. И., Шелова С. Д., Лейчика В. М., Авербуха К. Я., Суперанской А. В. и др. В большей степени, подобные классификации ориентированы на информационно-поисковые системы, так как представляют результат соединения философско-логических исследований о природе знания и прагматических запросов информатики.
Основанием классификации могут служить отдельные признаки терминов, такие как: содержательные, формальные, функциональные, внутриязыковые и внеязыковые. При этом, все классификации (по признакам) могут быть связаны с теми науками и областями знаний, в которых они используются [Литовченко, 2006: 157]. Также, термины можно классифицировать по областям знаний (предметным областям), логическим категориям (например, в соответствии с предметом или процессом). Так, Д. С. Лотте выделяет следующие категории терминов: предметы, процессы (явления), свойства и величины [Лотте, 1961, с. 29], а согласно классификации Т. Л. Канделаки, термины можно разделить на следующие категории: предмет, процесс, состояние, режим, свойства, величины, единицы измерений, науки и отрасли, профессии и занятия [Канделаки, 1977, с. 9–11].
В основе классификации терминов по областям знаний, отраслям профессиональной деятельности лежит экстралингвистичекий фактор (семантический признак) – различение отраслей наук, профессий. Классификация по семантическому признаку предполагает наличие у каждого термина определенной тематической группы архисистемы, которая свидетельствует об отношении термина к определенной науке. Например, все термины тематической группы биологии имеют архисистему, относящуюся к биологии [Амитрова, 2015, с. 180]. Исследователи отмечают «открытость и практическую безграничность такой классификации» – при делении науки на разделы или подразделы, тематическая классификация терминов может быть чересчур дробной. Однако, тематическая классификация (разбиение терминов на тематические группы) позволяет более точно определить понятийную соотнесенность терминологического наименования [Гарбовский, 1988, с. 56].
В терминоведении распространены лингвистические классификации, основанные на признаках терминов как слов или словосочетаний определенного языка [Литовченко, 2006, с. 157]. Известна классификация Б. Н. Головина на основе морфолого-синтаксической структуры терминов. Эта классификация предполагает разделение на термины-слова и термины-словосочетания. Термины-слова делятся на производные, непроизводные, сложные, аббревиатуры [Головин, Кобрин, 1987, с. 70]. Следует отметить термины-символы, которые очень часто встречаются в ЯСЦ [Лейчик, Шелов, 1990, с. 34].
В соответствии с морфологической структурой, термины могут быть представлены существительными, глаголами, прилагательными и наречиями. 
По утверждению Б. Н. Головина и Р. Ю. Кобрина, часть речи термина зависит от той области знания, в которой используется термин. Например, для математических текстов характерны терминологические предикаты, выраженные глаголом, кратким прилагательным или кратким причастием; прилагательные преимущественно выступают в качестве элементов сложных терминов, но субстантивированные прилагательные являются терминами сами по себе; в определенных терминологиях (например, в музыкальной) терминами являются также наречия или деепричастия, выражающие признак действия. Однако, в качестве словарных единиц чаще всего используются термины, выраженные существительными или именными словосочетаниями, так как они являются означающими понятий и часто встречаются в текстах научно-технического содержания [Головин, Кобрин, 1987, с. 71-72].
При составлении терминологических классификаций исследователи также предлагают обращать внимание на частоту встречаемости терминов в тексте. В зависимости от фактора частотности терминологическую лексику можно разделить на две группы:
· узкоспециальные термины;
· общеупотребительная лексика. 
Терминологическая лексика, в свою очередь, функционально подвергается дифференциации на общенаучную и собственно термины (термины смежных наук и отраслевые термины) [Глазырина, 2014, с. 79-80].
Согласно различным классификациям, термины можно группировать по содержанию, языковой форме, функциям, областям знаний, деятельности и т.д. При изучении отраслевых терминосистем, представляется целесообразным разделение терминов на общенаучные, общетехнические и узкоспециализированные термины с их дальнейшей классификацией по областям деятельности. Термины фиксируют в глоссариях, словарях, тезаурусах, терминологических базах и банках данных.
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Способы терминообразования различаются в зависимости от языка. Самые распространенные способы – аффиксация и словосложение. Также, терминами могут быть символы и аббревиатуры. Большая часть структурных типов слов, характерных для того или иного национального языка, встречается и среди терминов, например: простые, производные, сложные слова. Лексический запас общелитературного языка пополняется за счет семантического, синтаксического и морфологического способов наименования. Как отмечает В. П. Даниленко, данные способы продуктивны и в терминообразовании.
Морфологический способ терминообразования предполагает использование таких средств, как аффиксация (аффиксы в терминах датчик, двигатель, заглушка), словосложение (водозабор). Семантический способ предполагает использование метафор (крыло, колесо), мотивированных слов (кран). Для синтаксического способа характерны разнообразные сочетания частей речи, как существительное, прилагательное, предлог. Например, сочетание существительных: система водоснабжения, система автоматического дозирования гипохлорита натрия; сочетание прилагательных и существительных: тормозной барабан, активный ил; сочетание существительных с предлогом (иногда союзом): кабина управления и наблюдения. Также, в ЯСЦ распространены такие способы как заимствование (в т. ч. калькирование) и аббревиация. Однокомпонентные и многокомпонентные термины, образованные по различным моделям, характерны для всех языков [Гринев-Гриневич, 2008, с. 123].
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Как правило, источники пополнения терминосистем – это словари, энциклопедии, глоссарии и официальные документы. Терминосистемы можно разделить на макро- и микротерминосистемы. Микротерминосистемы смежных предметных областей являются источником пополнения макротерминосистемы предметной области (в данном случае, водоснабжения). Терминосистему можно представить как модель языка. Опираясь на подобное представление, отметим, что наравне с языком, терминосистема включает языковые уровни: фонетический, морфологический, лексический и синтаксический. К основным способам пополнения лексического уровня можно отнести следующие:
· за счет внутренних ресурсов (например: аффиксация, словосложение);
· за счет внешних (например: заимствование, калькирование).
Лексический уровень активно пополняется за счет внешних ресурсов, благодаря притоку интернациональных терминов. Интеграция наук приводит к использованию в терминосистемах привлеченных терминов, формированию терминов, выражающих комплексные понятия и объединяющих признаки семантики разносистемных терминологических единиц [Левина, 2012, с. 52]. 
Так как терминообразование осуществляется разными способами, выделяют несколько группы терминов [Володина, 1997, с. 37]:
· исконные, образовавшиеся из нетерминов и входящие в состав лексики литературного языка (вода, слово);
· исконные, образовавшиеся из нетерминов, но первоначально входившие в состав лексики диалектов, просторечия или жаргонов (набор, пробел);
· кальки (контроллер);
· заимствования с забытой этимологией (диплом) 
· заимствования на основе двуязычных связей (анкета);
· интернациональные, встречающиеся более чем в двух языках:
·  созданные из латинских элементов (классификация);
· созданные из греческих элементов (библиография), 
· созданные из сочетания латинских и греческих элементов (микрокарта), 
· созданные на основе слов живых языков (фильм, резюме).
Также, Л. М. Володина отмечает, что основными причинами заимствования терминов являются заимствование средств обозначения абстрактных/конкретных предметов, интернациональный характер науки, наличие языков международного общения, удобство латинских и греческих моделей терминообразования [Володина, 1997, с. 32].
Классические языки (латынь, греческий) играют в терминообразовании большую роль. Большинство терминов содержит в своей структуре смысловые элементы, образованные от различных частей речи греческого или латыни:
· от имен существительных: греч. logos;
· от имен прилагательных: лат. albus, греч. leukos;
· от имен числительных: лат. tres, quattuor;
· от глаголов: греч. rheö, emeö;
· от наречий: греч. entos, endon, лат. infra.
Терминология сферы водоснабжения развивается постоянно, так как появляются новые термины, образованные различными способами. Способы терминообразования различаются в зависимости от национального языка. Отметим, что в терминосистемах разных языков также присутствуют международные термины (химические формулы, обозначения понятий длины, веса, объема и др.).
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Любая терминосистема является сложным иерархическим образованием. Таким образом, для ее описания необходимо получить представление о предметной области, которую она обслуживает. В этом случае необходимо установление, так называемых, опорных концептов, находящихся в основе терминосистемы. Учитывая, что терминосистемы различных предметных областей часто пересекаются, исследователю необходимо обратить внимание на историю формирования самой предметной области и установить, какой комплекс наук ее составляет. Эта информация в дальнейшем будет полезной при установлении и описании отношений (связей) между понятиями терминосистемы.
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Изучение терминосистемы той или иной предметной области подразумевает предварительное моделирование предметной области, что необходимо для установления понятий и связей между ними в изучаемой терминосистеме. Для описания терминосистемы или ЯСЦ недостаточно только определить набор терминов, требуется также определить понятия, выраженные терминами. Установление отношений между понятиями, фиксация количества понятий, устранение дублирования и сравнение нескольких понятийных систем приводит к построению новой гармонизированной системы понятий. Таким образом, при моделировании предметной области возникает задача гармонизации терминологии. В основе решения этой задачи лежит структурирование терминополя на базе выявления основных узлов – подтем и связей между ними: гиперо-гипонимических, меронимических, ассоциативных и др.
Наиболее традиционным подходом к изучению соотношения терминополей и отражающих их терминосистем является структурное моделирование с помощью тезауруса. Под тезаурусом понимается упорядоченное множество понятий предметной области вместе с заданными на этом множестве отношениями. Основной целью создания тезауруса является не просто моделирование терминологии предметной области, а разработка инструмента для информационного поиска в массивах текстов конкретных областей. Многоязычный тезаурус представляет собой совокупную модель лексических систем нескольких языков. При этом, терминосистема представляет объединение терминов или группы терминов, составляющее понятийный класс (систему) какой-либо области знания. Моделирование понятийной системы можно разбить на две части: 1) выявление системы понятий, 2) выявление отношений между ними [Захаров, 2015, с. 124].
В рамках когнитивной лингвистики терминология отражает понятия и сложившиеся научные представления, связанные с предметной областью. Понятия, в данном случае, представляют собой логически осмысленные концепты, которые строятся на основе выделения существенных характеристик предметов и явлений [Клестер, 2012, с. 171]. Как отмечает В. М. Лейчик, необходимо изучать содержание и структуру тех специальных сфер, которые обслуживаются ЯСЦ, при этом используя когнитивный подход, включая когнитивную семантику и теорию ЯСЦ [Лейчик, 2009, с. 235].
В профессиональной лексике выделяют следующие категории: процессы и явления; предметы; состояния; единицы измерения; режимы; признаки и свойства; величины; науки и отрасли; профессии и занятия [Клестер, 2012, с. 174].
При этом, некоторые категории могут включать не только наименования действий, более того, совокупность понятий внутри каждой категории может делиться по разным признакам и относиться к нескольким категориям [Клестер, 2012, с. 173]. В работах Д. С. Лотте развита идея о том, что термин необходимо рассматривать как элемент определенной системы, а не как отдельный знак. Системность терминосистемы базируется на логической схеме понятий, а место термина в терминосистеме определяется местом соответствующего понятия в системе понятий в данной предметной области. Терминология, включенная в терминосистему, отражает категориальный аппарат конкретных наук, научных направлений, школ [Лотте, 1961, с. 93].
Концептуальное моделирование терминосистемы основывается на выявлении ее опорной структуры, фиксирующей положение опорных концептов. Это дает наглядное представление о понятийном аппарате, на котором основывается все многообразие сложных взаимоотношений субъектов в анализируемой предметной области. Подобное моделирование в случае изучения междисциплинарных терминосистем дает возможность отразить архитектонику и организацию определенной совокупности терминологических единиц, установить иерархию составляющих ее элементов и типы внутрисистемных связей, которые позволяют такой терминосистеме функционировать и развиваться самостоятельно [Кантышева, 2013, с. 75].
Терминосистема, являясь сложной и устойчивой системой, имеет в основе логико-понятийную систему, реализованную в знаковой форме [Бригиневич, 2010, с. 1]. Основные понятия предметной области составляют ядро терминосистемы, при этом смежные понятия, обозначающие признаки, процессы и функции, будут относиться к периферии. Между различными видами понятий существуют разные виды логических связей: родовидовые, функциональные, атрибутивные и др. Однако для создания полноценной терминосистемы необходимо учитывать дефиниции понятий, выявить термины, адекватно выражающие эти понятия и упорядочить терминосистему так, чтобы каждому термину соответствовало одно понятие [Лейчик, 2009, с. 97-99]. Для описания терминосистемы предметной области необходимо проанализировать ее логико-понятийную структуру, включающую разбиение терминов (основных элементов терминосистемы) на категории и подкатегории.
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Важной особенностью терминосистемы является цельность. Компоненты терминосистемы должны быть взаимосвязаны. Проблема «терминологичности» рассматривалась в работах В. П. Даниленко, А. С. Герда, Р. Ю. Кобрина, С. В. Гринева-Гриневича и др. Как правило, термин может считаться таковым, если он соответствует определенным критериям.
Согласно А. С. Герду, для включения термина в терминосистему, необходимо соблюдение принципа моделирования логико-понятийной системы изучаемой отрасли знаний, при котором происходит накопление массива терминов в выборке и соотнесение их с логико-понятийной системой [Герд, 1986, с. 27–37]. Более того, термин должен иметь дефиницию, быть связанным с предметной областью и соотноситься с системой понятий предметной области. В случае, если термин относится к нескольким предметным областям, он считается многозначным, поэтому необходимо проверить предметную область, к которой относится такой термин.
Критерии и принципы отбора терминов для словарей и терминосистем могут различаться. С. В. Гринев-Гриневич определил следующие принципы отбора терминов:
· принцип тематической принадлежности, согласно которому исключаются термины смежных областей;
· принцип ориентации на словарный запас, согласно которому общенаучные слова не включаются в словарь;
· принцип системности и полноты охвата терминолексики;
· принцип синхронности и частотности;
· принцип семантической ценности термина;
· принцип нормативности, сочетаемости и способности к терминообразованию [Гринев-Гриневич, 2008, с. 122].
	Выборка терминов для научного исследования впоследствии становится словником того или иного вида словаря. Таким образом, назначение и вид словаря, влияют на процесс отбора терминов. Для переводных отраслевых словарей основным становится тематический принцип и полнота охвата терминологии определенной отрасли знания [Костерина, Кондратюкова, 2014, с. 133].
	Термин может быть включен в терминосистему на основании данных о частоте его встречаемости в тексте или корпусе. Отметим, что термин может полностью или частично соотноситься с предметной областью. В случае частичного соотнесения, необходимо проверить, каким образом предметная область соотносится с терминосистемой.
	Соотнесенность со специальным понятием – основная характеристика термина. Р. Ю. Кобрин настаивает, что термин, как всякая языковая единица, должен обладать свойством воспроизводимости и употребляться в ограниченной профессиональной сфере функционирования, то есть в ЯСЦ. Следовательно, можно выделить следующие критерии терминологичности:
· дефинитивный, согласно которому, термин, не имеющий дефиниции – не термин;
· критерий концептуальной целостности, согласно которому значение термина не может выводиться из его компонентов (например, терминологические словосочетания не могут являться терминами);
· информационный, согласно которому термин должен быть лексически неразложимым;
· статистический, с помощью которого можно проверить воспроизводимость термина;
· семантический, согласно которому, термином является слово, выражающее специальное (профессиональное) понятие.
Как отмечено Р. Ю. Кобриным, соблюдение всех критериев терминологичесности не представляется возможным. Во многом потому, что в языке специалиста встречаются понятия, которые не удовлетворяют требованиям терминологичности, но выражают специальное знание. Таким образом, главным является семантический критерий, в то время как остальные критерии носят вспомогательный характер [Кобрин, 2003, с. 60–67].
[bookmark: _Toc74304530]1.5.3. Многоязычная терминография
Терминография, занимаясь лексикографическим описанием терминов, определяется как теория и практика составления словарей специальной, терминологической, лексики. «Терминография связана с терминоведением, поскольку предметом анализа в обоих случаях является термин. Возникнув как раздел лексикографии, терминография всегда тяготела к терминоведению, поскольку такие проблемы, как установление синонимии, омонимии и полисемии терминов, определение значений терминов и подбор к ним иноязычных эквивалентов традиционно решаются в рамках терминоведения» [Гринев-Гриневич, 2008, с. 8-9].
В терминологических словарях сконцентрированы специальные знания, эксплицитно выраженные терминами [Горохова, 2014, с. 95]. Подобные словари представляют особый тип лексикографического описания, поскольку объектом описания здесь выступают компоненты знаковой системы, особые номинативные единицы, имеющие дефиницию и связанные с научной теорией или концепцией.
Перечни единиц специальной лексики включены в терминологические стандарты (ГОСТы), сборники рекомендованных терминов, классификаторы, рубрикаторы, информационно-поисковые тезаурусы, терминологические банки данных. Нормативные терминологические словари являются специализированными словарями и представляют терминологические системы в том виде, в каком они реально существуют в конкретный промежуток времени. Такие словари представляют отдельный вид терминологических словарей системного типа, которые необходимы для регулирования, нормализации и упорядочения терминологии, а также фиксации термина и его значения [Горохова, 2014, с. 96].
Специализированные словари описывают отношения между терминами и концептами. Таким образом, представляется важным отразить концептуальные структуры, подчеркивая термины в самой предметной области. Это достигается путем создания дефиниций, демонстрирующих связь между концептами. Исследователи отмечают, терминография нацелена больше на стандартизацию и гармонизацию терминов, а не на выявление новых терминов [Van Der Merwe, Fuertes-Olivera, 2014, p. 3]. Следует отметить, что терминографию часто определяют, как часть терминологии, конечным продуктом систематизации которой является специализированный словарь, составленный на основе коммуникативной теории терминологии [Cabré, 1999, p. 101]. Другими словами, терминография на каждом этапе производства словаря включает взаимодействие между терминографом и пользователем. При составлении подобного словаря необходимо учитывать потребности пользователя и ситуации, с которыми пользователь сталкивается.
Для составления отраслевого словаря целесообразно учитывать следующие требования:
· в процессе создания словаря необходима консультация и оценка эксперта в данной предметной области;
· существующие словари должны быть пересмотрены и дополнены информацией, основанной на потребностях эксперта;
· очень важно уделять особое внимание междисциплинарным сферам в плане создания полезных и надежных источников информации для экспертов;
· в связи с быстрым развитием науки и техники лексикографические ресурсы необходимо регулярно обновлять, поскольку они быстро устаревают;
· для достижения оптимального уровня качества лексикографических ресурсов необходимы междисциплинарные исследования; более того, лексикография должна использовать новые технологии, чтобы быть современной и доступной [Fernandez, Faber, 2011, p. 202].
Так же, как и многоязычные терминологические словари, полезным ресурсом для решения задач научно-технического перевода являются многоязычные терминологические базы данных (ТБД) [Désilets et. al, 2009, p. 1], которые содержат ключевые термины и их метаданные, такие как:
· значение термина;
· переводные эквиваленты термина на других языках;
· синонимы термина (с указанием их характера – допустимые или недопустимые);
· сведения об области применения термина;
· сведения о документе, которым утверждён данный термин (национальный/международный стандарт и т.д.).
Приведем пример некоторых терминологических баз данных, находящихся в открытом доступе.
IATE (InterActive Terminology for Europe), доступ по адресу: http://iate.europa.eu/. Терминологическая база Европейского Союза, созданная в 1999 году, с целью предоставления сетевого доступа к терминологическим ресурсам Евросоюза, что позволяет повысить возможность доступности и стандартизации информации.
UNITERM (The United Nations Terminology Database), доступ по адресу: http://untermportal.un.org/. Терминологическая база Организации Объединенных Наций, включающая информацию на 6 официальных языках ООН, а также на немецком и португальском. В эту базу включена терминология и номенклатура предметных областей, относящихся к деятельности ООН.
EuroTermBank, доступ по адресу: http://www.eurotermbank.com/. Самая крупная терминологическая онлайн-база данных, включающая языки Евросоюза и Исландии, связанная с другими терминологическими базами и ресурсами. EuroTermBank позволяет обмениваться терминологической информацией с существующими национальными и европейскими ТБД, посредством взаимодействия, выравнивания методологий и стандартов, разрабатывая и внедряя процедуры и механизмы обмена информацией.
Исследователи отмечают, что при работе с терминологическими базами необходимо учитывать принципы концепто-ориентированной терминологической работы, опубликованные в международных стандартах. Таким стандартом является стандарт ISO 704:2009 [Melby, 2012, p. 8]. Терминологические базы бывают одноязычными, двуязычными и многоязычными.
Поиск находящихся в открытом доступе многоязычных терминологических баз данных по тематике водоснабжения является достаточно сложной задачей, особенно, при условии включенности в них терминов на немецком и русском языках. На данный момент существует некоторое количество терминологических глоссариев по водоснабжению, например, глоссарий Европейской комиссии (доступ по адресу: https://ec.europa.eu/environment/water/water-urbanwaste/info/glossary_en.htm).
Показательно, что такие глоссарии чаще всего относятся к разделам «окружающая среда» и «экология». С одной стороны, это может свидетельствовать, о недостаточной разработанности проблемы терминологического описания предметной области водоснабжения. С другой, о тесной связи водоснабжения с другими предметными областями.
Следует отметить, что помимо глоссариев, ТБД и словарей, терминологи и лексикографы также используют тезаурусы и онтологии. Под тезаурусом понимается словарь, содержащий слова, относящиеся к определенной предметной области и сгруппированные по тематическому принципу, с указанием семантических отношений между ними. Онтология, напротив, представляет модель предметной области и ее манифестации в соответствующей терминологии, которая задает понятия для представления значений слова в лексиконе. Онтология отличается от тезауруса тем, что содержит только не зависящую от языка информацию и множество семантических и таксономических отношений [Беляева, 2006, с. 54].
По тематике водоснабжения существует несколько многоязычных тезаурусов. К сожалению, на данный момент в такие тезаурусы включена информация на ограниченном количестве языков, при этом немецкий язык не входит в это число.
Тезаурус организации UNESCO (доступ по адресу: http://vocabularies.unesco.org/browser/thesaurus/en/) представляет дополняемый и структурированный список концептов, относящихся к разным предметным областям, и используемый в целях информационного поиска документов и публикаций, связанных с такими областями как образование, культура, естественные науки, социальные и гуманитарные науки, коммуникация и информация. Тезаурус постоянно пополняется, междисциплинарная терминология, входящая в него, отражает эволюцию деятельности организации UNESCO. На данный момент тезаурус включает терминологию на английском, французском, испанском, арабском и русском языках.
Также представляет интерес тезаурус InterWATER организации IRC (доступ по адресу: https://www.vocabularyserver.com/interwater/en/). Опубликованный впервые в 1987 году, тезаурус InterWATER представляет стандартизированный словарь, содержащий терминологию и концепты по теме водоснабжения и санации, который можно использовать для индексации, хранения и информационного поиска. Тезаурус доступен на английском, французском, испанском и арабском языках.
На данный момент существует большое количество лексикографических и терминологических ресурсов, находящихся в открытом доступе. Эти ресурсы являются эффективными инструментами в профессиональной деятельности лингвистов. Однако, учеными также отмечается потенциал использования корпусов текстов в терминологической и переводоведческой работе. Использование специальных корпусов текстов позволяет выработать новые подходы к терминологическому описанию лексем, выявить лексическое окружение того или иного термина, а также определить частоту употребления термина в тексте, что является важным материалом для составления словарей (в первую очередь, отраслевых).
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В ЯСЦ термины выступают в своей основной функции – наименования и выражения специального понятия. В виду того, что многие термины полисемичны, системность терминологии часто нарушается, поэтому необходимо изучать термины в «естественных условиях их существования», то есть, непосредственно в ЯСЦ [Амитрова, 2015, с. 179]. Одним из эффективных решений подобной задачи является обращение к корпусам текстов.
Под корпусом текстов понимается большой, представленный в электронном виде, унифицированный, структурированный, размеченный, филологически компетентный массив языковых данных, предназначенный для решения конкретных лингвистических задач [Захаров, Богданова, 2011, с. 7]. Как правило, корпус должен удовлетворять нескольким параметрам: достаточный объем, репрезентативность, сбалансированность и т.д. При этом, корпус от собрания текстов определенной тематики отличает наличие разметки. Распространенными являются морфологический и синтаксический типы разметок. Осуществлять поиск в корпусе можно с помощью специальных программных инструментов – корпусных менеджеров, которые позволяют строить конкордансные списки, извлекать статистическую информацию, метаданные, использовать шаблоны для сложных поисковых запросов и др. Несмотря на тот факт, что классификация корпусов достаточно объемна, так как классифицировать их можно по самым разным параметрам, при самом поверхностном приближении, корпусы можно разделить на специальные и национальные.
Специальные корпусы текстов делятся на несколько типов. От цели исследования зависит, какой тип специального корпуса следует выбрать для решения исследовательских задач. Например, параллельные корпусы используются при решении прикладных задач переводоведения, сравнительной (компаративной) лингвистики, а также в обучении иностранным языкам. В своем формате такие корпусы соединяют текст-оригинал и его переводы на другие языки [Камшилова, 2012, с. 9]. Разновидностью параллельных корпусов являются псевдопараллельные (сопоставимые) корпусы. Сопоставимые корпусы используются при решении задач гармонизации терминологии. Формат таких корпусов предполагает ограничения отбора текстового материала по параметрам тематики, структуры и объёма, однако тексты этих корпусов различаются родными языками авторов [Беляева, 2006, с. 54].
Некоторые исследователи утверждают, что в соответствии с задачами исследования, сопоставимые корпусы, в первую очередь, должны содержать тексты подходящей тематики, поэтому совсем необязательно использовать корпус большого объема. Таким образом, в сопоставимом корпусе должны содержаться тексты на разных языках, относящиеся к одной предметной области, теме, временным рамкам и прочим подобным параметрам, благодаря которым возможен учет культурно-значимой информации [Gaballo, 2010].
Специальные корпусы позволяют терминологам разрабатывать терминологические словари на основе актуального и современного текстового материала. Более того, на основе корпусов также создаются и пополняются тезаурусы и ТБД. Примером такого корпуса является корпус текстов по корпусной лингвистике, в котором методология этой науки применена к ней самой [Захаров, Богданова, 2011, с. 18]. Данные, извлеченные из специальных корпусов, востребованы не только в терминографии (при составлении терминологических словарей, классификаторов, рубрикаторов), но и в сфере автоматической обработки текстов (при автоматическом индексировании и реферировании документов, автоматической классификации и кластеризации документов, в информационном поиске и машинном переводе) [Захаров, Митрофанова, 2009, с. 321]. Автоматическое извлечение терминов из многоязычных сопоставимых корпусов предполагает использование соответствующих программных инструментов, составление корректного запроса для поиска, анализ полученных результатов. Обычно, в словарь включают термины, обладающие высокой частотой встречаемости в корпусе. Однако, лексические единицы с низкой частотой также могут являться терминами, поэтому при создании отраслевых словарей необходима консультация эксперта – специалиста исследуемой предметной области.
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Для описания отраслевых терминосистем (и терминосистем в целом) необходимо проанализировать выборку терминов, относящихся к предметной области. Справедливо отметить, что термины, в первую очередь, фиксируются в глоссариях, словарях, терминологических списках. Однако, чтобы проследить за функционированием термина/терминологического сочетания в естественных условиях его существования целесообразно использовать инструменты корпусной лингвистики. Специальные корпусы текстов содержат определенное количество узкоспециализированных текстов, относящихся к предметной области. При этом, такой корпус можно собрать самостоятельно для решения определенных лингвистических задач. От коллекции текстов корпус отличает наличие разметки, которая бывает морфологической, синтаксической или семантической. Отметим, что на данный момент существуют корпусные менеджеры – специальное программное обеспечение, позволяющее осуществлять поиск в корпусе, строить частотные списки, извлекать термины и строить конкордансы (списки контекстов). Среди распространенных корпусных менеджеров стоит отметить программный инструмент SketchEngine [2] и корпусный менеджер AntConc [1].
Sketch Engine – программное обеспечение, созданное в 2003 году командой разработчиков во главе с А. Килгарифом, для анализа текстовых данных и управления корпусами текстов. Эта система содержит более 500 текстовых корпусов, созданных более чем на 85 языках. Для исследования языковых процессов эту базу данных (состоящую из миллиардов слов) используют различные компании, от университетов до IT-компаний по всему миру. Система обладает дружелюбным интерфейсом и возможностью всестороннего анализа языкового материала, загруженного пользователем.
Корпусный менеджер AntConc разработан Э. Лоуренсом и является свободно распространяемым программным обеспечением. Функционал AntConc достаточно обширен – программа позволяет осуществлять поиск в корпусе, построить конкорданс, получить списки ключевых слов, а также статистическую информацию и др.
Анализ терминологии на базе корпусов существенно упрощает установление опорных концептов и понятий, относящихся к терминосистеме. Во-первых, с помощью корпуса можно получить статистическую информацию, с помощью которой легко установить частоту употребления того или иного термина. Во-вторых, анализ контекстов употребления термина позволяет определить связь термина с понятием, установить особенности семантики термина. Важными параметрами корпуса являются объем и репрезентативность материала. Однако исследователи отмечают, что в случае составления специальных корпусов объем может быть небольшим (до миллиона словоупотреблений), а репрезентативность обеспечивается однородностью текстов в корпусе [Груздев, 2017, с. 36].
Многоязычные сопоставительные корпусы специальных текстов служат основой терминологических словарей и тезаурусов, а также используются в переводческой деятельности. Таким образом, для описания терминосистемы предметной области с использованием корпуса необходимо:
· собрать корпус текстов одной тематики (в случае многоязычного корпуса тексты должны быть на исследуемых языках, но относиться к одной сфере);
· выбрать корпусный менеджер для работы с корпусом;
· извлечь термины из корпуса;
· определить, являются ли термины-кандидаты терминами, относящимися к предметной области (при необходимости, с привлечением эксперта – специалиста предметной области);
· проанализировать контексты употребления терминов/терминологических сочетаний.
Таким образом, полученная из корпуса информация, поможет установить отношения между понятиями в терминосистеме. Более того, возможным становится определение частоты терминологических моделей, что является важным при составлении многоязычного отраслевого словаря/терминологического списка и решения переводческих задач. Извлечение терминологии из корпусов является важной задачей при изучении и описании терминосистем, и, предполагает комбинацию различных методов, рассмотренных далее.
[bookmark: _Toc67929437][bookmark: _Toc74304533]1.5.6. Методы извлечения терминов из сопоставимых корпусов текстов
	Термин не существует вне терминосистемы [Герд, 2005, с. 52], потому что он напрямую связан с понятием, включенным в структуру терминосистемы. Таким образом, под извлечением терминов/терминологии из корпусов текстов подразумевается извлечение терминов-кандидатов. Оценка термина-кандидата на предмет его «терминологичности» предполагает работу не только лингвиста, но и эксперта – специалиста предметной области. Выделяют следующие методы извлечения терминов-кандидатов: статистические, лингвистические и смешанные. Статистические методы предполагают определение частоты совместной встречаемости слов на основе различных мер ассоциации: MI (mutual information), t-score, z-score, log-likelihood, chi-square (χ2) и др. Лингвистические методы предполагают поиск терминологических моделей по морфосинтаксическим шаблонам. Смешанные (гибридные) методы являются комбинацией статистических и лингвистических методов. Все указанные методы широко используются исследователями, что подтверждается большим количеством работ соответствующей тематики. Результаты применения различных методов извлечения терминов-кандидатов подробно описаны в работах П. И. Браславского, Е. А. Соколова, В. П. Захарова, О. А. Митрофановой, М. В. Хохловой и др. Зарубежные исследователи H. Déjean, É. Gaussier, F. Sadat etc. в своих работах также описывают результаты использования указанных методов для извлечения терминологии из корпусов текстов.
Извлечение терминологии может осуществляться вручную, однако, в настоящее время чаще используют автоматические методы. Следует отметить, что в случае работы с отраслевыми терминосистемами, в большинстве случаев, необходима консультация эксперта предметной области. Представляется, что наиболее существенный результат дает комбинация автоматических и ручных методов с использованием экспертных знаний. Для автоматического извлечения терминов-кандидатов используются специальные программные инструменты, например, Sketch Engine или TermoStat [3]. Сравнение функционала этих инструментов для извлечения терминологии водоснабжения описано автором в источнике [Новикова, 2020, с. 73-79].
Существует также ряд алгоритмов и методик для извлечения терминов-кандидатов из корпусов. Наиболее используемым является алгоритм extract-then-align («выделение – выравнивание»), который применяется для извлечения двуязычной терминологии. Как правило, этот алгоритм используется при работе с параллельными корпусами и предполагает несколько этапов реализации:
· выравнивание текстов на уровне предложений;
· морфологическая разметка корпуса;
· выравнивание корпуса на лексическом уровне;
· установление переводных эквивалентов с применением метода относительной частоты.
Терминами-кандидатами будут считаться те, которые обладают более высокой частотой встречаемости в специальном корпусе текстов по сравнению с фоновым (неспециальным) корпусом. Исследователи [Déjean et. al, 2002, p. 2] отмечают, что для сопоставимых корпусов применение подобного алгоритма также является целесообразным. Часто, создание узкоспециализированных параллельных корпусов представляет сложность в виду того, что не всегда возможно найти узкоспециализированные тексты, являющиеся переводами друг друга. В этом случае, решением оказывается использование сопоставимых корпусов, содержащих однородные тексты: схожие тематически, написанные одним автором, или относящиеся к конкретному времени и т.д. Алгоритм работы с таким корпусом предполагает: выравнивание на лексическом уровне; извлечение терминов-кандидатов; выравнивание на уровне терминов.
Также, исследователями отмечается, что при работе с многоязычной терминологией автоматические методы порой выдают неточные результаты, поэтому в большинстве случаев необходимо извлекать термины вручную [Déjean et. al, 2002, p. 6].
Извлечение терминов-кандидатов осуществляется с использованием различных методов, способов и алгоритмов. Установление часто встречающихся терминов и терминологических сочетаний позволяет определить основные понятия терминосистемы, установить и описать связи между ними.

[bookmark: _Toc67928942][bookmark: _Toc74304534]Выводы по Главе 1
· Термин – лексическая единица ЯСЦ, называющая объект предметной области, имеющая дефиницию, обладающая коммуникативной, сигнификативной, прагматической и когнитивной функциями. Совокупности терминов образуют терминополя, которые, развиваясь, формируют терминосистемы различных предметных областей.
· Терминосистема складывается и функционирует только когда сложилась определенная предметная область. Элементы терминосистемы способны вступать в различные отношения: гиперо-гипонимические, семантические, лексические и др.
· С развитием предметной области развивается и терминосистема – появляются новые понятия, концепты и термины. Профессиональные языки сильно подвержены изменениям, так как с появлением новых технологий происходит обогащение лексического уровня терминами и терминологическими сочетаниями.
· [bookmark: _Toc67928943]Согласно различным классификациям, термины можно группировать по содержанию, языковой форме, функциям, областям знаний, деятельности. Термины фиксируют в глоссариях, словарях, тезаурусах, терминологических базах и банках данных.
· Тезаурусное моделирование является распространенным подходом к описанию терминосистемы. Более того, для описания терминосистемы целесообразно использовать корпусные методы. Установление часто встречающихся терминов и терминологических сочетаний в специальном корпусе позволит определить основные понятия терминосистемы и описать связи между ними.
·  Терминологические данные, полученные из корпусов, позволяют сделать выводы о функционировании терминов в ЯСЦ. Подобные выводы представляют интерес для лингвистов, переводчиков, а также историков и культурологов.

[bookmark: _Toc74304535]Глава 2. Особенности терминосистемы водоснабжения в трех языках
[bookmark: _Toc74304536]2.1. Материалы и инструмент исследования
Данное исследование направлено на описание особенностей лексического состава терминосистемы водоснабжения в русском, английском и немецком языках и предполагает несколько этапов:
· сбор материала;
· извлечение терминов-кандидатов;
· отбор терминов с помощью методов экспертной оценки;
· установление типа отношений между терминами.
· определение ядра и периферии терминосистемы водоснабжения в рамках логико-понятийного моделирования;
· определение соотношения однокомпонентных и многокомпонентных терминов;
· выявление общих и специфических черт в терминологиях каждого языка.
Анализ терминоединиц может осуществляться в двух аспектах – семасиологическом и ономасиологическом. Семасиологический аспект предполагает вопросы соответствия терминов соотносимым с ними понятиям; вопросы полисемии, омонимии и синонимии; вопросы унификации и гармонизации терминологии [Гринев-Гриневич, 2008, с. 90]. Изучение терминологии водоснабжения в ономасиологическом аспекте подразумевает анализ существующих форм терминов и способов терминообразования [Гринев-Гриневич, 2008, с. 122]. Для описания особенностей терминосистемы предметной области «Водоснабжение» использована лингвистическая классификация, предложенная Б. Н. Головиным и Р. Ю. Кобриным, описанная в разделе 1.4. [Головин, Кобрин, 1987, с. 70]. Определены однокомпонентные термины (термины-слова) и многокомпонентные термины (термины-словосочетания). Также, на основании данных о частоте для каждого языка определены узкоспециальные термины и общенаучные термины, что позволило установить ядро и периферию терминосистемы. В работе использован операциональный метод конструирования терминосистемы, который предполагает извлечение терминов из текстов определенной тематики [Лейчик, 2009, с. 136]. Так как этот метод предполагает использование коллекции текстов определенной тематики и извлечение терминов, следовательно, он, по своей сути, является корпусным методом.
Для решения задач исследования сформирован специальный корпус научно-технических текстов предметной области «Водоснабжение» на английском, немецком и русском языках. Общий объем созданного корпуса составляет 3 млн словоупотреблений. Корпус включает 3 подкорпуса: русский, английский и немецкий.
В равной степени в корпус вошли научные статьи, монографии и учебные пособия по теме «Водоснабжение», а также официальные документы, конвенции, соглашения, научные статьи данной предметной области:
•	материалы организации DVGW (Der Deutsche Verein des Gas und Wasserfaches);
•	материалы Всемирного Водного Совета (World Water Council);
•	справочники, учебники, научные журналы по водоснабжению.
Разработанный корпус удовлетворяет таким параметрам как полнота и представительность (репрезентативность) материала. В настоящем исследовании предпочтение отдано корпусному менеджеру Sketch Engine, который позволяет строить частотные списки слов, извлекать термины из корпуса на основании статистической оценки и дистрибутивного анализа. Более того, SketchEngine извлекает термины достаточно верно, используя комбинацию лингвистических и статистических методов. Подробное описание функционала SketchEngine в решении задач по извлечению терминологии описано в статье [Новикова, 2020, с. 73–79].
С помощью SketchEngine из каждого подкорпуса извлечены и проанализированы однокомпонентные и двухкомпонентные термины-кандидаты общим количеством 6 тысяч единиц (по 2 тысячи из каждого подкорпуса). С привлечением эксперта – специалиста по водоснабжению были отобраны однокомпонентные и многокомпонентные термины на английском, русском и немецком языках. Количественные данные представлены в Таблице 1.
Таблица 1. Количество однокомпонентных и многокомпонентных терминов водоснабжения в трех языках
	Язык
	Однокомпонентные термины
	Многокомпонентные термины

	Английский
	465
	895

	Русский
	338
	809

	Немецкий
	673
	770



Затем, были определены модели терминообразования, так как в соответствии с морфологической структурой, термины могут быть представлены существительными, глаголами, прилагательными и наречиями. Также, определена доля заимствованных терминов. На основе данных о частоте установлены ядро и периферия терминосистемы. Как отмечает В. М. Лейчик, в терминологии устанавливаются семантические связи между лексическими единицами, основанные на предметных связях обозначаемых объектов: омонимия, полисемия, синонимия, антонимия, градация [Лейчик, 2009, с. 111]. Список семантически связанных терминов с указанием частоты встречаемости в специальном корпусе представлен в Приложении 1, Приложении 2 и Приложении 3.
[bookmark: _Toc74304537]2.2. Особенности терминологии водоснабжения в русском языке
[bookmark: _Toc74304538]2.2.1. Однокомпонентные термины
	В русском подкорпусе 73% однокомпонентных терминов образованы по модели N, то есть, эти термины являются существительными. Термины, образованные по моделями Adj и V (прилагательное и глагол, соответственно) в большинстве случаев имеют следующие определения: «относящийся к N» или «действие, совершаемое с помощью N». Например, санитарный – относящийся к санитарии, гидротехнический – относящийся к гидротехнике, фильтровать – пропускать через фильтр.
	Вопрос о терминологичности терминов-прилагательных или терминов-глаголов широко обсуждается в работах О. С. Ахмановой, О. Г. Винокура, А. А. Реформатского, В. П. Даниленко и др. Несмотря на подчеркнутую номинативность термина, понятие в ЯСЦ может быть выражено не только именем существительным. Так, В. П. Даниленко утверждает, что имена прилагательные, наречия и глаголы также могут выражать понятие ЯСЦ, следовательно, термины могут быть представлены этими частями речи [Даниленко, 1997, с. 58]. В терминосистеме водоснабжения термины-прилагательные и термины-глаголы функционируют в пределах терминологического сочетания, где выполняют функцию уточнения. Также, терминами являются аббревиатуры, общепринятые единицы измерения, химические формулы. Процентное соотношение моделей терминообразования представлено на Диаграмме 1.


Диаграмма 1. Соотношение моделей терминообразования для однокомпонентных терминов (русский язык)

	Как видно на Диаграмме 1, доля аббревиатур в русском подкорпусе составляет –12%, химических формул – 3%, общепринятых единиц измерения – 2%.
	Для однокомпонентных терминов сферы водоснабжения характерно явление синонимии, например, термины фильтрация – фильтрование, коагуляция – коагулирование. Также, отметим, что термины вступают в антонимические отношения: поверхностный – подземный (источник водоснабжения), водоснабжение – водоотведение, загрязнение – очистка. Также, встречается явление метонимии: термин задвижка в значении «запорная арматура».
	Словообразовательные отношения в большей степени представлены словосложением: водомер, водооборотный, водоотведение, водоочистка, водоподготовка, водопользование, водопользователь, водопотребление, водоприемник, водоприемный, водопровод, водопроводный, водоразбор, водосбор, водослив, водоснабжение, водосчетчик, водоток, водохранилище. Для однокомпонентных терминов характерны словообразовательные процессы суффиксации и префиксации. Большая часть префиксов имеет греческое и латинское происхождение. Например, префиксы гидро-, де-, ре-: гидравлический, гидролиз, гидроокись, дегазация, дезинфекция, десорбция, рекарбонизация, ретехнологизация, рециркуляция.
	Для русскоязычной терминологии водоснабжения наиболее характерны процессы заимствования и аффиксального терминообразовния. Доля заимствований в списке однокомпонентных терминов составляет – 65%. Для русскоязычной терминологии водоснабжения в большей степени характерны заимствования из латинского языка, а также английского языка. Отметим, что английская терминология водоснабжения основывается на терминах латинского и древнегреческого языков. Интерес представляет тот факт, что большое количество технической литературы по водоснабжению появляется именно на английском языке. Еще в ХIX веке Англия стала ведущей державой в развитии водопроводного дела и водного хозяйства, оказав большое влияние на развитие этой сферы в Европе и России. Поэтому заимствования в терминологию водоснабжения «пришли» в русский язык из английского: ацидофикация, аэрация, аэротенк, циркуляция, рециркуляция и др.
	В соответствии с морфологическим типом терминообразования, однокомнонентные термины водоснабжения можно разделить на несколько групп:
· суффиксальное терминообразование;
· префиксальное терминообразование;
· префиксально-суффиксальное терминообразование.
	Для русского языка характерно наличие групп суффиксов, выражающих категории действия или процесса, качественности и др. Например, с помощью суффиксов, -к-, -ни-, -аци- выражается значение процесса: биозагрузка, очистка, фильтрование, коагуляция, минерализация. Значение деятеля выражается с помощью суффикса -тель: водопользователь; значение свойств выражается с помощью суффикса -ость: неравномерность, загрязненность; значение орудия выражается суффиксом -к-: задвижка, значение функциональных веществ/материалов выражается суффиксом -тель: осветлитель. C помощью суффиксов отражены категории значений терминов, более того, наблюдается словообразовательная вариантность терминов (коагуляция – коагулирование).
	Также, часть терминов водоснабжения образована с помощью заимствованных префиксов (поли-, гидро-): гидроокись, полифосфат.
	Перфиксально-суффиксальное терминообразование включает термины, образованные с помощью префиксов и суффиксов, что в терминологии водоснабжения достаточно распространено: дегазация, рециркуляция, дезинфекция, денитрификация, рекарбонизация, ультрафильтрация и др.
	На Диаграмме 2 представлено процентное соотношение способов терминообразования для однокомпонентных терминов.

Диаграмма 2. Способы образования однокомпонентных терминов водоснабжения (русский язык)
	Как показано на Диаграмме 2 самым распространенным способом терминообразования является суффиксальный. Таким образом, для терминологии водоснабжения этот способ является наиболее продуктивным. Отметим, что аффиксальный способ терминообразования в целом является продуктивным, однако приводит к явлениям синонимии, антонимии, омонимии, которые также фиксируются в терминосистеме.
[bookmark: _Toc74304539]2.2.2. Многокомпонентные термины
	Многокомпонентные термины образованы синтаксическим способом и представляют терминологические сочетания. Большую часть составляют 2-компонентные термины – 85%; 3-компонентные термины составляют 14,9 %; 4-компонентные – 0,1 %.
	В терминологии водоснабжения 2-компонентные термины образованы по следующим моделям: N+N (55%) и Adj+N (45%). Обе модели терминообразования являются продуктивными, при этом наиболее продуктивной является модель N+N: аккумулятор теплоты, анализ воды, безопасность воды, гипохлорит натрия, доза коагулянта.
	Среди 3-компонентных терминов встречаются такие модели терминообразования как: Adj+N+N (16%), N+Adj+N (44%), N+N+N (23%), Adj+Adj+N (17%). Самой продуктивной моделью терминообразования является модель N+Adj+N: безопасность питьевой воды, вода питьевого качества, вращение рабочего колеса. Термины, образованные по моделям Adj+N+N (восточная станция водоподготовки, коррекционная обработка воды, технологический показатель надежности) и Adj+Adj+N (безопасная питьевая вода, кольцевая водопроводная сеть, централизованное питьевое водоснабжение) встречаются практически в равной степени.
	Термины, образованные по моделям Adj+N+Adj+N, N+Adj+Adj+N, Adj+Adj+Adj+N составляют всего 0,1% от общего количества многокомпонентных терминов, следовательно, подобные модели терминообразования в терминологии водоснабжения не являются продуктивными.
	Многокомпонентные термины преобладают над однокомпонентными терминами в терминолексике сферы водоснабжения. Таким образом, для русского языка синтаксический способ терминообразования является наиболее продуктивным.
[bookmark: _Toc74304540]2.2.3. Характерные черты терминосистемы водоснабжения в русском языке
	Для терминосистемы водоснабжения в русском языке характерны следующие семантические отношения, обуславливающие ее содержательно-языковую связность:
· образование производных и сложных терминов на основе исходных корневых слов: окисление – окислитель – окисляемость, фильтр – фильтрат – фильтрование – фильтроцикл;
· антонимические отношения: водоснабжение – водоотведение, загрязнение – очистка;
· синонимические отношения: коагуляция – коагулирование;
· градация: метр – кубометр, фильтрация – ультрафильтрация.
	Для терминосистемы характерны языковые и межсистемные заимствования (заимствования из других терминологий или терминосистем). В ходе анализа терминов выяснено, что подавляющее большинство терминов (75%) в терминосистеме водоснабжения заимствованы из областей химии и биологии. Это связано с тем, что водоснабжение предполагает забор и очистку питьевой воды, и ее транспортировку потребителю. Большое внимание уделяется водоподготовке – фильтрации, осветлению и обеззараживанию воды с помощью специальных химических реагентов. Так как работа водопроводных станций оказывает большое влияние на окружающую среду, особо важной становится решение задач экологической направленности. Подобные экстралингвистические факторы обусловили большое количество межсистемных заимствований в терминосистеме водоснабжения.
	На основании данных о частоте встречаемости терминов в корпусе, можно сделать вывод, что терминосистема водоснабжения обладает ядром и периферией. При этом, термины с компонентом -вод- встречаются чаще всего и составляют ядро терминосистемы. В качестве примера в Таблице 2 отобраны по 10 наиболее и наименее частотных терминов (однокомпонентных и многокомпонентных).
Таблица 2. Ядро и периферия терминосистемы водоснабжения в русском языке
	№
	Однокомпонентные термины
	Частота
	Многокомпонентные термины
	Частота

	Ядерные термины (с наибольшей частотой)

	1
	вода
	16782
	санитарная техника
	1585

	2
	л
	4264
	питьевая вода
	861

	3
	водоснабжение
	4049
	качество воды
	525

	4
	м
	3658
	система водоснабжения
	472

	5
	очистка
	2701
	гипохлорит натрия
	433

	6
	сооружение
	2658
	очистка воды
	409

	7
	сточный
	2495
	водный объект
	382

	8
	мг
	2099
	биологическая очистка
	346

	9
	станция
	2086
	исходная вода
	338

	10
	t
	1880
	расход воды
	302

	Термины периферии (с наименьшей частотой)

	1
	шуга (скопления рыхлого льда)
	19
	точка ввода реагента
	14

	2
	криб (русловый водоприемник)
	18
	углекислотное равновесие
	14

	3
	нитриденитрификация
	18
	удаление фосфатов
	14

	4
	полифосфат
	18
	ультрафиолетовое обеззараживание
	14

	5
	сгуститель
	18
	установка биологической очистки
	14

	6
	ЦСА (Центральная станция аэрации)
	18
	фильтр доочистки
	14

	7
	КВОВ (коммунальное водоснабжение и очистка воды)
	17
	формирование побочных продуктов
	14

	8
	нанобактерии
	17
	частица взвеси
	14

	9
	фульвокислота
	17
	южная водопроводная станция
	14

	10
	полиоксихлорид
	16
	класс энергоэффективности
	13



	По данным Таблицы 2 можно сделать вывод, что термины, обозначающие общепринятые единицы измерения (л, м, мг, t) относятся к ядру терминосистемы вместе с терминами, выражающими понятия водоподготовки (и водоснабжения, соответственно). Макротерминосистему водоснабжения можно разделить на две микротерминосистемы – водоснабжение и водоотведение. Примечательно, что термины сточный и биологическая очистка относятся к сфере водоотведения, хотя и включены в ядро терминосистемы водоснабжения. Также, ядерными терминами являются межсистемные заимствования из предметной области строительства (станция, сооружение), общенаучный термин вода, имеющий одинаковую семантику во всех областях знания, но конкретизирующий ее в составе сложных терминов: питьевая вода, исходная вода.
	Термины, относящиеся к периферии, также являются межсистемными заимствованиями из областей химии и микробиологии (нанобактерии, фульвокислота, полифосфат и др.). Также, включены аббревиатуры и 3-компонентные термины. Отметим, что к периферии относятся сложные термины, выражающие основные понятия сферы водоснабжения (ЦСА, южная водопроводная станция, ультрафиолетовое обеззараживание и др.), которые состоят из простых по структуре (модели) межотраслевых терминов.
[bookmark: _Toc74304541]2.3. Особенности терминологии водоснабжения в английском языке
[bookmark: _Toc74304542]2.3.1. Однокомпонентные термины
Для английской терминологии водоснабжения характерно наличие заимствований из латинского языка, а также общетехнических терминов. Доля заимствованных терминов составляет 86%. В английском подкорпусе, также как и в русском, выявлены термины, образованные по моделям N и Adj, химические формулы, аббревиатуры и единицы измерения. Процентное соотношение терминологических единиц, образованных по указанным моделям, представлено на Диаграмме 3.

Диаграмма 3. Соотношение моделей терминообразования для однокомпонентных терминов (английский язык)

	По данным Диаграммы 3, доля аббревиатур в английском подкорпусе составляет – 3%, химических формул – менее 1%, общепринятых единиц измерения – 2%, терминов, образованных по модели N – 72%, терминов, образованных по модели Adj – 23%.
	Наиболее продуктивной моделью терминообразования в англоязычной терминологии водоснабжения является модель N (имя существительное). Остальные модели встречаются довольно редко.
	Для однокомпонентных терминов характерны антонимические, синонимические, метонимические, омонимические и отношения градации:
· downflow – upflow, downstream -upstream, hardness – softening;
· catchment – drainage;
· plate (в значении «приборная панель»);
· lime (в значении «известь», не «лайм»);
· m – m3, l – ml, g – mg, flow – overflow, nanofiltration – filtration.
	Характерными способами терминообразования у английских терминов водоснабжения являются словосложение, суффиксальное и префиксальное терминообразование. Словосложение предполагает соединение двух корневых основ: watercourse, waterfront, waterstop, pipework. Для суффиксального способа характерны суффиксы, обозначающие «вещества с определенными функциями» -er/-or (adsorber, softener), «процессы» -ing (shipbuilding). Также, отметим терминологически специализированные суффиксы, обозначающие минералы и химические вещества -ite, -ate, -ine, -ide, -oid, -um (anthracite, sulphate, chlorine, chloride, colloid, aluminium). Префиксальный способ предполагает образование терминов с помощью префиксов. Для английской терминологии водоснабжения характерны префиксы греческого и латинского происхождения hydro-, re-, de-, trans-, multi-, sub-: hydroelectric, hydropower, hydrostatic, recirculation, reforestation, denitrification, desalination, transboundary, multilateral, submerged, subregional.
	На Диаграмме 4 представлено процентное соотношение способов терминообразования.

Диаграмма 4. Способы образования однокомпонентных терминов водоснабжения (английский язык)
Согласно данным, представленным на Диаграмме 4, в терминологии водоснабжения английского языка преобладает суффиксальный способ терминообразования. Таким образом, он является самым продуктивным. Словосложение и префиксальный способы терминообразования представлены в меньшей степени.
[bookmark: _Toc74304543]2.3.2. Многокомпонентные термины
Для английской терминологии водоснабжения характерна большая доля 2-компонентных терминов – 90%; 3-компонентные термины составляют – 9%; 4-компонентные – 0, 9%; 5-компонентные – 0,1%.
	Продуктивными моделями терминообразования для 2-компонентных терминов являются модели: N+N (72,5%), Adj+N (27,5%). При этом, модель N+N является наиболее продуктивной: adsorption capacity, air valve, treatment water. Реже встречаются термины, образованные по моделям Ving+N, Ving of Adj+N (entering supply, financing of public water).
Среди 3-компонентных терминов в результате анализа терминологии выявлены следующие модели терминообразования:
· N+N+N (30%): water treatment plant, climate change adaptation, distribution system design;
· Adj+N+N (54%): ecological restoration project, effective water management, green growth approach;
· Adj+Adj+N (16%): total organic carbon, coarse homogenous sand, international multi-stakeholder platform.
Также, в английской терминологии водоснабжения встречаются термины, образованные по моделям N of N+N (typology of water infrastructure), N of Adj+N (typology of private participation). Подобные термины встретились по одному разу. Для 4-компонентных и 5-компонентных терминов характерны следующие модели терминообразования:
· N+N+N+N: water quality improvement project;
· N+N+Adj+N: water council white paper;
· Adj+N+N+N: private sector participation policy;
· Adj+Adj+N+N: international multi-stakeholder platform organization;
· Adj+N+Adj+N: kick-off meeting detailed program;
· Adj+Adj+Adj+N: gross regional domestic product.
· Adj+N+N+Adj+N: world water council white paper.
Отметим, что атрибутивные элементы (Adj) служат для уточнения понятия, выраженного терминологическим сочетанием.
	В английской терминологии водоснабжения продуктивными моделями терминообразования являются модели N+N, Adj+N+N, составляющие больший процент терминолексики, так как встречаются чаще всего.
[bookmark: _Toc74304544]2.3.3. Характерные черты терминосистемы водоснабжения в английском языке
Для англоязычной терминологии водоснабжения характерно образование многокомпонентных терминов на основе исходных 2-компонентных терминов. Например, drinking water quality – water quality, free carbon dioxide – free carbon, maximum contaminant – maximum contaminant level. Отметим, что терминологические сочетания преобладают над однокомпонентными терминами в английской терминологии водоснабжения. Также, для этой терминолексики характерно наличие лексических заимствований из латинского языка, межсистемных заимствований из смежных предметных областей. В процессе анализа терминологических единиц, помимо межсистемных заимствований из областей химии, биологии, строительства, выявлены заимствования терминов из сфер менеджмента, социологии и политики.
Наличие семантических отношений между терминами и терминосочетаниями позволяет утверждать, что в английском языке существует устоявшаяся терминосистема водоснабжения. Для этой терминосистемы самыми характерными являются следующие семантические отношения:
· образование производных и сложных терминов на основе исходных корневых слов: adsorber – adsorption, aerate – aerator – aeration, chloramination – chloramine, coagulant – coagulate – coagulation.
· наличие групп терминов с одним общим компонентом: annual – rainfall, report, space; water – treatment, surface, quality; pipe – design, wall, line, construction.
· антонимические отношения: drinking water – wastewater, waterworks – wastewater treatment plant, upstream – downstream, upflow – downflow.
· градация: filtration – nanofiltration, liter – ml.
Подобные семантические отношения обуславливают содержательно-языковую связность англоязычной терминосистемы водоснабжения и фиксируют более подробные понятия и объекты предметной области. Отметим, что атрибутивные элементы терминологических сочетаний имеют уточняющую функцию.
Для определения ядра и периферии терминосистемы использованы данные о частоте встречаемости однокомпонентных и многокомпонентных терминов в корпусе, которые представлены в Таблице 3.
Таблица 3. Ядро и периферия терминосистемы водоснабжения в английском языке
	№
	Однокомпонентные термины
	Частота
	Многокомпонентные термины
	Частота

	Ядерные термины (с наибольшей частотой)

	1
	water
	23463
	green growth
	853

	2
	growth
	3100
	water quality
	773

	3
	supply
	2644
	water supply
	709

	4
	river
	1928
	water management
	529

	5
	flow
	1636
	drinking water
	446

	6
	environmental
	1471
	economic growth
	334

	7
	pipe
	1400
	private sector
	317

	8
	infrastructure
	1156
	water infrastructure
	316

	9
	sanitation
	1145
	case study
	247

	10
	pump
	1142
	water treatment
	245

	Термины периферии (с наименьшей частотой)

	1
	overspill
	10
	speed pump
	8

	2
	perfringens
	10
	spindle pump
	8

	3
	UNCED (United Nations Conference on Environment and Development)
	10
	state river
	8

	4
	waterstop
	10
	sustainable water infrastructure
	8

	5
	defluoridation
	9
	transboundary water cooperation
	8

	6
	dichloramine
	9
	triennial strategy
	8

	7
	extrabudgetary
	9
	unit width
	8

	8
	fluoranthene
	9
	voltage dip
	8

	9
	saturator
	9
	waterworks sludge
	8

	10
	sourcework
	9
	 stakeholder
	8



В Таблице 3 видно, что ядерные термины выражают основные понятия сферы водоснабжения, имеют главный компонент – water: water, supply, quality, management, drinking, infrastructure, treatment. Термины flow, river не имеют в своем составе компонента water, но непосредственно относятся к этому термину. Также, ядерными терминами в англоязычной терминосистеме водоснабжения являются заимствованные термины из областей менеджмента, экономики и строительства: economic growth, pipe, private sector, infrastructure, case study. К терминам периферии относятся аббревиатуры: UNCED (United Nations Conference on Environment and Development), термины химии и микробиологии: perfringens, defluoridation, dichloramine, fluoranthene. Примечательно, что к периферическим терминам относятся межсистемные заимствования из областей социологии, менеджмента и строительства: overspill, triennial strategy, sustainable water infrastructure. Определение ядра и периферии терминосистемы водоснабжения позволяет сделать некоторые выводы о влиянии экстралингвистических факторов на терминологию водоснабжения, а также о том, как развивается эта сфера на данный момент.
Следует отметить, что для английских терминов водоснабжения продуктивны суффиксальный и синтаксический способы терминообразования. В свою очередь, термины, образованные префиксальным способом, имеют в составе префиксы греческого и латинского происходждения. Более того, для английской терминосистемы водоснабжения характерно наличие микротерминосистем водоотведения и химии. Большую часть терминолексики водоснабжения составляют межсистемные заимствования из области химии и микробиологии.
[bookmark: _Toc74304545]2.4. Особенности терминологии водоснабжения в немецком языке
[bookmark: _Toc74304546]2.4.1. Однокомпонентные термины

В немецком подкорпусе 83% однокомпонентных терминов образованы по модели N. Таким образом, эта модель является для немецкой терминологии водоснабжения самой продуктивной. Также, в процессе исследования, выявлены термины, образованные по модели Adj, термины, представленные аббревиатурами, химическими формулами и единицами измерения. Процентное соотношение таких терминов представлено на Диаграмме 5.

Диаграмма 5. Соотношение моделей терминообразования для однокомпонентных терминов (немецкий язык)
	Согласно данным, представленным на Диаграмме 5, доля аббревиатур в немецком подкорпусе составляет – 7%, химических формул – 0,2%, общепринятых единиц измерения – 0,8%, терминов, образованных по модели N – 83%, терминов, образованных по модели Adj – 9%.
	В результате анализа однокомпонентных терминов зафиксированы следующие семантические отношения:
· образование производных и сложных терминов на основе исходных корневых слов: Trinkwasser – Trinkwasserabgabe – Trinkwasseranalytik – Trinkwasseraufbereitung – Trinkwasserbedarf – Trinkwasserbereich – Trinkwassergewinnung – Trinkwassernetz – Trinkwasserqualität – Trinkwasserressource – Trinkwasserrichtlinie – Trinkwassertalsperre – Trinkwasserverordnung – Trinkwasserversorger – Trinkwasserversorgung;
· наличие групп терминов с общим компонентом: Wasser – Abwasser – Grundwasser – Grundwasserstand; Klimaänderung – Klimaprojektion – Klimawandel;
· антонимические отношения: Wasserversorgung – Abwasserversorgung;
· градация: km – km3, l – ml.
	Примечательно, что простые однокорневые термины встречаются крайне редко. Структура большей части терминов является сложной, такие термины образованы в результате словосложения. Для немецкой терминологии водоснабжения характерные следующие способы терминообразования:
· словосложение;
· суффиксальное терминообразование;
· префиксальное терминообразование;
· префиксально-суффиксальное терминообразование.
	Процентное соотношение способов терминообразования представлено на Диаграмме 6.

Диаграмма 6. Способы образования однокомпонентных терминов водоснабжения (немецкий язык)
	Согласно данным Диаграммы 6, самым продуктивным способом терминообразования в немецком языке является словосложение – 62%. Еще одним продуктивным способом является префиксально-суффиксальный – 33%. Термины, образованные только префиксальным или суффиксальным способом, встречаются реже всего – 2% и 3%, соответственно.
	Для словосложения в немецком языке характерно соединение нескольких элементов, имеющих разную словообразовательную структуру: Abwasserbehandlung, Aufgabenerfüllung, Branchenbild, Grundwassernutzung, Niedrigwasserabfluss. Для префиксального способа характерно наличие префиксов ge-, ab-, durch-: Durchfluß, Gewässer, Abwasser, а также префиксов латинского происхождения nano-, mikro-, ultra-, de-: Mikroorganismus, Nanofiltration, Ultrafiltration, Desinfektion. В немецкой терминологии водоснабжения ярко выражен префиксально-суффиксальный способ терминообразования, например: Überschreitung, Aufgabenerfüllung, Abwasserbehandlung, Gewässerschutzverordnung.
	По своей структуре немецкие термины водоснабжения являются сложными, а также имеют разные составные элементы. При этом, вторым терминоэлементом является существительное, а первым элементом могут быть прилагательные, глаголы и предлоги: Betriebserfahrung, Frischwasser, Gefahrenbewertung, Durchschnittskosten.
[bookmark: _Toc74304547]2.4.2. Многокомпонентные термины
Для немецкой терминологии водоснабжения характерны 2-компонентные терминологические сочетания. Доля таких терминов – 96%. Также, выявлены 3-компонентные и 4-компонентные сочетания. Такие термины встречаются реже всего – 3% и 1%, соответственно.
Самой продуктивной моделью терминообразования является модель Adj + N (81%): öffentliche Wasserversorgung, sechswertiges Chrom, übergreifende Bewertung, ökologisches Risiko, menschlicher Gebrauch. Реже встречается модель N des/der N (19%): Mitgliedsgemeinde des Wasserverbandes, Schutz des Grundwasser, Grundsatz der Wasserversorgung.
Среди небольшого количества 3-компонентных и 4-компонентных терминологических сочетаний выявлены следующие модели терминообразования:
· N der V+N: Anzahl der verbrauchten Kubikmeter;
· N der Adj+N: Belang der öffentlichen Wasserversorgung;
· N des Adj+Adj+N: Basis des durchschnittlichen steirischen Haushaltes;
· N der N+Adj+N: Abschätzung der Beeinflussung sonstiger Nutzung;
Также, как и в терминологиях других языков, атрибутивные элементы выполняют функцию уточнения. Отметим, что терминология немецкого языка характеризуется наличием сложных однокомнонентных терминов, состоящих из разных смысловых элементов, которые выражают и уточняют понятия терминосистемы. Несмотря на тот факт, что основные понятия терминосистемы могут быть выражены одним термином, состоящим из разных элементов, процент терминологических сочетаний в корпусе все-таки выше, чем процент терминов-слов. Так, доля терминов-слов составляет 47%, терминов-словосочетаний – 53%.
[bookmark: _Toc74304548]2.4.3. Характерные черты терминосистемы водоснабжения в немецком языке
В немецкоязычной терминосистеме водоснабжения термины вступают друг с другом в различные семантические отношения: антонимия, градация и др. Для немецкой терминосистемы водоснабжения характерны производные термины, в которых терминообразующая основа сочетается одновременно с префиксом и суффиксом. Более того, по сравнению с терминолексикой английского и русского языков, для немецкой терминологии водоснабжение также характерно наличие аббревиатур.
При этом, также как и в терминосистемах других языков, возможно определение ядерных и периферийных терминов на основании данных о частоте встречаемости терминов в корпусе. В Таблице 4 представлены ядро и периферия терминосистемы водоснабжения в немецком языке.
Таблица 4. Ядро и периферия терминосистемы водоснабжения в немецком языке
	№
	Однокомпонентные термины
	Частота
	Многокомпонентные термины
	Частота

	Ядерные термины (с наибольшей частотой)

	1
	Wasserversorgung
	2871
	öffentliche Wasserversorgung
	481

	2
	Trinkwasser
	2022
	sechswertiges Chrom
	224

	3
	Grundwasser
	1411
	übergreifende Bewertung
	215

	4
	m3
	1182
	menschlicher Gebrauch
	198

	5
	Wasserversorger
	1033
	Branchenbild der Deutschen Wasserwirtschaft
	175

	6
	Abbildung
	942
	ökologisches Risiko
	158

	7
	Wasserwirtschaft
	903
	dreiwertiges Chrom
	153

	8
	Gewässer
	853
	menschliche Gesundheit
	138

	9
	Trinkwasserversorgung
	717
	europäisches Parlament
	135

	10
	DVGW (Deutsche Verein des Gas- und Wasserfaches)
	608
	natürliche Ressource
	104

	Термины периферии (с наименьшей частотой) 

	1
	Speicherbewirtschaftung

	22
	wasserwirtschaftliche Aufgabe
	8

	2
	Stickstoffüberschuss
	22
	wasserwirtschaftliches Vorhaben
	8

	3
	Substitutionselastizität
	22
	Werterhaltung der Infrastrukturen
	8

	4
	Trinkwasserabgabe
	22
	zentrale Trinkwasserversorgung
	8

	5
	Überleitungssystem
	22
	Ziel der Wasserversorgung
	8

	6
	wasserbehördlich
	22
	Zug des Klimawandels
	8

	7
	Wasserbezug
	22
	zulässige Höchstkonzentration
	8

	8
	Wasserentnahmeentgelte
	22
	Zustand der Infrastruktur
	8

	9
	Wettbewerbsmarkt
	22
	Zuständigkeit der Gemeinden
	8

	10
	Partikelentfernung
	21
	Zweck der Wahlwerbung
	8



Согласно данным Таблицы 4, у ядерных и периферийных терминов зафиксирован основной компонент -wasser-. Большая часть терминов относится непосредственно к сфере водоснабжение. Также, присутствуют межсистемные заимствования – термины, которые относятся к предметным областям химии, строительства, экологии.
[bookmark: _Toc74304549]2.5. Сравнительные характеристики терминосистем водоснабжения в трех языках
	В процессе исследования лексических особенностей терминосистемы водоснабжения для русского, английского и немецкого языков, выявлены общие и специфические черты. К общим чертам относится:
· наличие однокомпонентных (терминов-слов) и многокомпонентных (терминов-словосочетаний) терминов, образованных по различным моделям;
· высокий процент однокомпонентных терминов, образованных по модели N, в каждом языке;
· широкое использование аббревиатур;
· наличие заимствований из латинского языка;
· активное использование префиксов греческого и латинского происхождения;
· подавляющее большинство межсистемных заимствований из разных предметных областей: химия, биология, строительство, экология;
· наличие семантических отношений различных типов: образование производных терминов на основе общего компонента, антонимия, синонимия, омонимия, метонимия, градация;
· общетехнические термины являются активными терминообразующими компонентами;
· возможность выявления ядерных и периферических терминов с общими смысловыми компонентами (вод-, -water-, -Wasser-);
· в большей степени терминосистемы водоснабжения в трех языках пополняются за счет внутренних ресурсов (морфологические и синтаксические способы терминообразоваания);
· во всех терминосистемах присутствуют термины, общие для каждого рассматриваемого языка (химические формулы, единицы измерения, названия химических веществ).
	На формирование терминосистемы водоснабжения в русском, английском и немецком языках в большей степени оказали влияние экстралингвистические факторы. Развитие отрасли водоснабжения в технологическом отношении сыграло очень большую роль в формировании терминосистемы этой предметной области.
	Специфические черты предполагают различия в способах терминообразования. По морфологическим признакам для каждого языка наблюдаются следующие особенности терминообразования. Для русского языка характерен суффиксальный способ терминообразования, для английского – словосложение. В немецком языке, как и в английском, доминирует способ словосложения, однако, к нему добавляется префиксально-суффиксальный способ. Однокомпонентные термины в немецком языке в своей структуре имеют разные терминоэлементы, выраженные существительными, прилагательными и глаголами, которые, в свою очередь, образованы префиксально-суффиксальным способом.
	Также, выявлены особенности межсистемных заимствований. Подобные заимствования различаются по сфере применения, то есть, относятся к разным предметным областям. Для русского языка характерны заимствования из областей химии, биологии и строительства. Для английского языка характерны заимствования из многих сфер: химия, биология и строительство, экология, менеджмент, политика, экономика, социология. Для немецкого языка: химия, биология, строительство, экология, менеджмент. Это свидетельствует о разработанности проблематики области водоснабжения и интересе государства и общества к этой сфере.
	В процессе отбора терминологических единиц установлено, что в немецком языке активнее используются аббревиатуры (как правило, буквенные). Более того, в немецком корпусе выделено больше терминов и терминологических сочетаний, что позволяет сделать вывод о том, что для немецкого языка характерно более подробное описание объектов действительности.
	Следует отметить, что модели терминообразования различаются в зависимости от языка. В Таблице 5 представлено процентное соотношение моделей терминообразования в русском, немецком и английском языках.
	Таблица 5. Процентное соотношение моделей терминообразования в трех языках
	Модель терминообразования
	Русский
	Английский
	Немецкий

	Однокомпонентные термины
	29%
	34%
	47%

	N
	73%
	72%
	83%

	Adj
	6%
	6%
	9%

	V
	4%
	0%
	0%

	Аббревиатуры
	12%
	3%
	7%

	Формулы и единицы измерения
	5%
	3%
	1%

	Многокомпонентные термины
	71%
	66%
	53%

	N+N
	55%
	72,5%
	0%

	Adj+N
	45%
	27,5%
	81%

	N+N+N
	23%
	30%
	0%

	Adj+N+N
	16%
	54%
	0%

	Adj+Adj+N
	17%
	16%
	0%

	N+Adj+N
	44%
	0%
	0%

	N des/der N
	0%
	0%
	19%



	Согласно данным Талицы 5, для русской и английской терминосистемы водоснабжения характерен небольшой процент однокомпонентных терминов (29% и 34%, соответственно), в то время как в немецкой терминосистеме однокомпонентные и многокомпонентные термины присутствуют практически в равной степени (47% и 53%). Несмотря на то, что в немецком языке односложные и многосложные термины представлены поровну, в процессе исследования было выявлено небольшое количество односложных терминов (терминов, состоящих из одного слова). При этом, для терминосистемы водоснабжения в немецком характерно наличие значительного количества терминов, образованных по модели N (имя существительное). Это объясняется тем, что большую часть однокомпонентных терминов составляют сложные слова, состоящие из нескольких простых слов. В качестве терминообразующих элементов выступают существительные, прилагательные и глаголы. Например, Wasseranschlussgebühr (плата за подключение услуг водоснабжения), Grundwasserabsenkung (понижение уровня грунтовых вод). Подобный способ словообразования характерен для немецкого языка и является продуктивным не только для терминов, но и для немецкой лексики в целом. Отметим, что в состав многокомпонентных терминов немецкого языка может входить несколько сложных однокомпонентных терминов: Sicherstellung der Trinkwasserversorgung (обеспечение питьевого водоснабжения), wassersparende Technologie (водосберегающая технология). Таким образом, морфологическая структура немецких терминов является сложной, поскольку включает различные терминоэлементы.
	Термины рассматриваемых языков возможно разделить на три категории: общенаучные, общетехнические и узкоспециальные. Процентное соотношение терминологических категорий представлено в Таблице 6. Полный список терминов, относящихся к указанным категориям, с указанием принадлежности к предметной области и частоты встречаемости в корпусе представлен в Приложении 1, Приложении 2 и Приложении 3.
Таблица 6. Процентное соотношение терминов разных категорий в трех языках
	Язык
	Общенаучные термины
	Общетехнические термины
	Узкоспециальные термины

	Русский
	4%
	6%
	90%

	Английский
	2%
	7%
	91%

	Немецкий
	1%
	3%
	96%



	Согласно данным, представленным в Таблице 6, можно сделать вывод, что в терминосистеме водоснабжения преобладают узкоспециальные термины. Отметим, что узкоспециальные термины в большей степени представлены межсистемными заимствованиями во всех рассмотренных языках. Более того, в процессе исследования выявлено, что в составе сложных терминов и их сочетаний присутствуют компоненты общенаучных и общетехнических терминов, которые используются в функции уточнения основного понятия.
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· Предметная область «Водоснабжение» является масштабной, так как охватывает различные предметные области: химия, биология, строительство, экология, экономика, менеджмент, политика, социология. В следствие чего, терминология этой предметной области является гетерогенной.
· Терминологические единицы связаны между собой семантическими отношениями антонимии, синонимии, омонимии, метонимии, градации и др. Для терминосистемы водоснабжения в рассматриваемых языках характерно наличие терминологических гнезд, содержащих в основе общий компонент.
· Продуктивными способами терминообразования для русского языка являются суффиксальный и префиксально-суффиксальный способы. Однокомпонентные термины представлены существительными (построенными по модели N); для многокомпонентных терминов продуктивны модели терминообразования N+N и N+Adj+N.
· Продуктивным способом терминообразования для английского языка является словосложение. Однокомпонентные термины также как и в русском языке представлены существительными; для многокомпонентных терминов продуктивны модели терминообразования N+N и Adj+N+N.
· Продуктивными способами терминообразования для немецкого языка являются словосложение и префиксально-суффиксальный способ. Однокомпонентные термины также как в русском и английском языках представлены существительными. При этом, эти термины представляют сложное структурное образование: в их составе присутствуют разные терминоэлементы, выраженные существительными, прилагательными и глаголами, которые образованы префиксально-суффиксальным способом. Для многокомпонентных терминов продуктивна модель Adj+N.
· Ядерные и периферийные термины определены на основании данных о частоте встречаемости в корпусе. Так, термины с наибольшей частотой являются ядерными, а термины с наименьшей – периферийными. Примечательно, что в рассмотренных языках ядреные и периферические термины содержат общий компонент, представляющий основное понятие предметной области: -вод, -water, -Wasser-.
· Узкоспециальные термины образованы с использованием общенаучных и общетехнических терминов. Таким образом, реализована функция уточнения основного понятия.
· В терминосистеме водоснабжения рассмотренных языков присутствуют общие и специфические черты. Особенности терминосистемы этой предметной области заключаются в использовании разных способов и моделей терминообразования. Примечательно, что в немецком языке зафиксировано большее количество терминов водоснабжения, что свидетельствует о степени разработанности проблематики предметной области.
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Исследование лексических особенностей отраслевых терминосистем является одной из актуальных задач терминоведения. Существуют различные подходы к описанию терминосистем, при этом, на данный момент широко используются корпусные методы. На основе корпусных данных стало возможным рассмотреть особенности функционирования термина в языке для специальных целей.
Языки для специальных целей развиваются под влиянием экстралингвистических факторов – появление новых технологий и их совершенствование оказывает влияние на лексический уровень языка. Термины и терминосистемы являются основными компонентами языков для специальных целей. При этом, функционирование терминосистемы возможно в случае, если сформирована научная концепция или предметная область, к которой она относится. Подобные системы складываются постепенно под влиянием различных факторов, а их пополнение происходит за счет внешних и. внутренних языковых ресурсов.
Настоящее исследование представляет результаты анализа однокомпонентных и многокомпонентных терминов – основных элементов терминосистемы предметной области «Водоснабжение». В ходе исследования определены цель и задачи исследования, предполагающие описание особенностей лексического состава терминосистемы предметной области «Водоснабжение» для английского, немецкого и русского языков.
Для решения задач исследования создан сопоставимый корпус научно-технических текстов, включающий тексты предметной области «Водоснабжения». Корпус состоит из трех подкорпусов: русский, английский, немецкий. Объем корпуса – 3 млн словоупотреблений, текстовый материал включает научные статьи, монографии и учебные пособия по теме «Водоснабжение», а также официальные документы, международные конвенции и соглашения. С помощью корпусного менеджера Sketch Engine автоматическим способом было выделено 6 тысяч терминов и терминологических сочетаний (по 2 тысячи для каждого языка). Затем, с привлечением эксперта – специалиста по водоснабжению было отобрано 3950 терминологических единиц (для русского – 1147, для английского – 1360, для немецкого – 1443).
Терминологическая лексика рассмотрена в ономасиологическом аспекте, предполагающем анализ существующих способов и моделей терминообразования. В результате анализа выявлены наиболее продуктивные модели и способы терминообразования в английском, немецком и русском языках. Пополнение терминосистемы водоснабжения происходит преимущественно за счет внутренних ресурсов рассмотренных языков.
Терминосистема предметной области «Водоснабжение» является сформировавшейся системой, включающей совокупности терминов смежных предметных областей. Между компонентами терминосистемы – техническими терминами существуют семантические отношения разного типа: синонимия, антонимия, омонимия, градация и т.д. В силу того, что предметная область «Водоснабжение» включает комплекс различных наук от химии до социологии, эта терминосистема имеет междисциплинарный характер. Более того, экстралингвистические факторы обусловили интегративный характер терминосистемы данной предметной области.
В исследовании определены характерные особенности терминосистемы предметной области «Водоснабжение» в русском, английском и немецком языке. Для русского языка продуктивными являются суффиксальный и префиксально-суффиксальный способы терминообразования. Большая часть однокомпонентных терминов представлена существительными, а для многокомпонентных терминов продуктивны модели терминообразования N+N и N+Adj+N. Для английского языка продуктивным способом терминообразования является словосложение. Однокомпонентные термины также как и в русском языке представлены существительными, а для многокомпонентных терминов продуктивны модели терминообразования N+N и Adj+N+N. В немецком языке продуктивными являются словосложение и префиксально-суффиксальный способы. Однокомпонентные термины представляют сложное структурное образование: в их составе присутствуют разные терминоэлементы, выраженные существительными, прилагательными и глаголами, которые образованы префиксально-суффиксальным способом. Для многокомпонентных терминов продуктивна модель Adj+N.
Для терминосистемы предметной области «Водоснабжение» характерны заимствования из латинского языка, а также межсистемные заимствования. Подобные заимствования выявлены во всех рассмотренных языках. На основании данных о частоте встречаемости терминов в корпусе определены ядро и периферия терминосистемы. В исследуемых языках ядерные и периферийные термины имеют общие компоненты. Более того, к ядерным терминам (во всех рассмотренных языках) относятся не только термины водоснабжения, но и термины смежных предметных областей. Это еще раз подтверждает междисциплинарный и интегративный характер терминосистемы водоснабжения независимо от языка.
В результате проведенного исследования решены поставленные задачи и достигнута цель исследования. Полученные результаты могут быть использованы в лексикографической деятельности, расширении или создании терминологических баз данных, способствовать формированию профессионального знания у специалистов, изучающих ЯСЦ. Полученные данные могут использоваться как справочный материал, так и для дальнейшего изучения различных языковых явлений.
Направления дальнейшей работы предполагают:
· разработку подробной классификации терминов водоснабжения с распределением по категориям;
· исследование ядерных терминов предметной области «Водоснабжение» с использованием когнитивного подхода;
· исследование опорных концептов терминосистемы «Водоснабжение»;
· установление переводных эквивалентов для терминологии водоснабжения на русском, английском и немецком языках;
· пополнение корпуса научно-технических текстов предметной области «Водоснабжение»;
· разработку пользовательского интерфейса для корпуса и предоставление доступа к нему.


[bookmark: _Toc74304552]Список литературы
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5. Винокур Г. О. О некоторых явлениях словообразования в русской технической терминологии // Труды Московского института истории, философии и литературы. 1939. 254 с. 
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Приложение 1. Список русских терминов

	№
	Предметная область
	Термин
	Частота

	1
	Водоснабжение
	вода
	16782

	2
	
	МГУП
	4264

	3
	
	водоснабжение
	4049

	4
	
	мембранный аппарат
	3658

	5
	
	перекачка
	2701

	6
	
	состав сооружений
	2658

	7
	
	схема обработки
	2495

	8
	
	метод контроля
	2099

	9
	
	свежая вода
	1829

	10
	
	сброс воды
	1585

	11
	
	непроизводительный расход
	1518

	12
	
	отведение
	1424

	13
	
	повышение надежности
	1286

	14
	
	водный
	1260

	15
	
	тонкослойный модуль
	1244

	16
	
	водопроводный
	1043

	17
	
	загрязнять
	973

	18
	
	резервуар чистой воды
	903

	19
	
	нижняя зона
	864

	20
	
	поверхность мембраны
	861

	21
	
	общее микробное число
	817

	22
	
	водоотведение
	753

	23
	
	водопровод
	752

	24
	
	централизованное водоснабжение
	746

	25
	
	метод обратного осмоса
	708

	26
	
	ультрафиолетовое облучение
	702

	27
	
	очистная станция
	701

	28
	
	биологический
	645

	29
	
	водоподготовка
	618

	30
	
	риск аварий
	602

	31
	
	сушка осадка
	597

	32
	
	гидравлический
	579

	33
	
	интенсивность промывки
	576

	34
	
	поперечное сечение
	574

	35
	
	начало сети
	543

	36
	
	комбинированный рукав
	526

	37
	
	класс энергоэффективности
	525

	38
	
	жесткость
	517

	39
	
	Водоканал
	509

	40
	
	подпитка
	484

	41
	
	метод очистки
	461

	42
	
	обрабатывающая вода
	444

	43
	
	обработка осадка
	444

	44
	
	качество питьевой воды
	439

	45
	
	качество реагента
	439

	46
	
	резервное водоснабжение
	420

	47
	
	перемешивание
	409

	48
	
	напорный режим
	403

	49
	
	уравнение
	391

	50
	
	слой осадка
	390

	51
	
	обеззараживание воды
	385

	52
	
	водный объект
	382

	53
	
	гуп
	354

	54
	
	биологическая очистка
	346

	55
	
	аэротенк
	330

	56
	
	ЦСА
	330

	57
	
	качество исходной воды
	325

	58
	
	качество очистки
	325

	59
	
	насосная станция
	325

	60
	
	западная станция
	320

	61
	
	охладитель
	318

	62
	
	реагент
	302

	63
	
	метод обработки воды
	299

	64
	
	схема установки
	283

	65
	
	водозабор
	277

	66
	
	химическая промывка
	267

	67
	
	Экотон
	267

	68
	
	очищающая вода
	266

	69
	
	расчетный
	263

	70
	
	водохранилище
	260

	71
	
	центральная станция аэрации
	255

	72
	
	этап очистки
	254

	73
	
	оценка риска аварий
	252

	74
	
	неравномерность
	245

	75
	
	производительность мембраны
	245

	76
	
	оборотная вода
	242

	77
	
	показатель надежности
	240

	78
	
	контактный фильтр
	232

	79
	
	технология удаления
	231

	80
	
	результат расчета
	229

	81
	
	коммунальное водоснабжение
	225

	82
	
	схема водоподготовки
	225

	83
	
	очистка сточной воды
	221

	84
	
	нормирование сбросов
	219

	85
	
	питьевое водоснабжение
	219

	86
	
	аэрация
	218

	87
	
	напорный фильтр
	217

	88
	
	санитарно-техническая арматура
	216

	89
	
	водопотребление
	215

	90
	
	участок сети
	212

	91
	
	рециркуляция
	210

	92
	
	качество фильтрата
	209

	93
	
	нанос
	203

	94
	
	водопроводная сеть
	197

	95
	
	опыт эксплуатации
	194

	96
	
	ответвление
	191

	97
	
	взвесь
	190

	98
	
	повторное использование
	189

	99
	
	площадь водосбора
	187

	100
	
	реконструкция объектов
	181

	101
	
	аэратор
	180

	102
	
	приготовление раствора
	180

	103
	
	традиционная технология
	179

	104
	
	трубопровод
	179

	105
	
	водовод
	178

	106
	
	улучшение качества воды
	167

	107
	
	канализационный
	165

	108
	
	ЦНИИЭП
	165

	109
	
	водопроводная станция
	155

	110
	
	водный ресурс
	152

	111
	
	водоисточник
	152

	112
	
	обработка воды
	150

	113
	
	обработка сброженного осадка
	150

	114
	
	Водоканал санкт-петербурга
	148

	115
	
	доочистка воды
	148

	116
	
	допустимый сброс
	148

	117
	
	движение воды
	145

	118
	
	смеситель
	144

	119
	
	водное хозяйство
	143

	120
	
	западная станция водоподготовки
	141

	121
	
	отстаивание
	141

	122
	
	КВОВ
	140

	123
	
	сооружение биологической очистки
	140

	124
	
	радиальный отстойник
	138

	125
	
	ультрафиолетовое обеззараживание
	138

	126
	
	промывка
	137

	127
	
	объём сооружений
	135

	128
	
	оптимальная доза
	131

	129
	
	водосбор
	130

	130
	
	цех механического обезвоживания
	130

	131
	
	общий расход воды
	128

	132
	
	парциальное давление
	127

	133
	
	дюкер
	126

	134
	
	поток воды
	126

	135
	
	предприятие водопроводно-канализационного хозяйства
	122

	136
	
	резервуар питьевой воды
	121

	137
	
	сбраживание
	121

	138
	
	технологический расчет
	119

	139
	
	водопроводно-канализационное хозяйство
	118

	140
	
	источник централизованного питьевого водоснабжения
	117

	141
	
	состав воды
	113

	142
	
	срок окупаемости
	109

	143
	
	оборотный
	106

	144
	
	очищать
	105

	145
	
	сооружение водоподготовки
	105

	146
	
	интервал фильтра
	104

	147
	
	центральная станция
	104

	148
	
	жёсткость воды
	102

	149
	
	живое сечение
	102

	150
	
	нии
	101

	151
	
	процесс осветления
	101

	152
	
	напор
	100

	153
	
	обезвоженный осадок
	100

	154
	
	санитарная охрана
	100

	155
	
	установка обратного осмоса
	99

	156
	
	обессоливание
	98

	157
	
	водопользование
	97

	158
	
	управление водоснабжения
	97

	159
	
	технологическая схема обработки
	95

	160
	
	мембранный фильтр
	93

	161
	
	производительность станции
	93

	162
	
	станция аэрации
	93

	163
	
	вторичный отстойник
	91

	164
	
	участок трубопроводов
	91

	165
	
	центр совершенствования технологии
	91

	166
	
	количество осадка
	89

	167
	
	охлаждать
	89

	168
	
	подпитывающая  вода
	89

	169
	
	водопроводная вода
	87

	170
	
	контроль качества воды
	87

	171
	
	план обеспечения безопасности
	87

	172
	
	органическое вещество
	86

	173
	
	кольцевая водопроводная сеть
	85

	174
	
	мутность воды
	83

	175
	
	стадия очистки
	83

	176
	
	распределительная сеть
	82

	177
	
	умягчаемая вода
	82

	178
	
	ухудшение качества
	81

	179
	
	кольцевая сеть
	80

	180
	
	подтопление
	80

	181
	
	станция биологической очистки
	80

	182
	
	органический
	79

	183
	
	поступление воды
	78

	184
	
	регулирование расхода
	78

	185
	
	вкх
	76

	186
	
	обезжелезивание
	76

	187
	
	сжиженный хлор
	76

	188
	
	чистая вода
	76

	189
	
	чистая вода
	76

	190
	
	показание манометра
	75

	191
	
	снижение водопотребления
	75

	192
	
	забивание
	74

	193
	
	платежная база
	74

	194
	
	поверхностный источник
	74

	195
	
	система инженерной защиты
	74

	196
	
	технология очистки
	74

	197
	
	осветлитель
	73

	198
	
	оголовок
	72

	199
	
	асутп
	71

	200
	
	высокая эффективность
	71

	201
	
	водный сектор
	70

	202
	
	загрузочный материал
	70

	203
	
	расход воздуха
	70

	204
	
	ассоциация водоснабжения
	68

	205
	
	рнс
	68

	206
	
	охрана вод
	67

	207
	
	мембранная фильтрация
	66

	208
	
	норматив качества
	66

	209
	
	потребитель воды
	66

	210
	
	Мосводоканал
	65

	211
	
	натрий
	65

	212
	
	обезвоживание осадка
	65

	213
	
	оборотный цикл
	65

	214
	
	система водоснабжения
	65

	215
	
	кет
	64

	216
	
	расчетный расход
	64

	217
	
	шуга
	64

	218
	
	измерение расхода
	63

	219
	
	труба
	63

	220
	
	водоочистка
	62

	221
	
	мембрана
	62

	222
	
	нормативный показатель
	62

	223
	
	объект водопроводно-канализационного хозяйства
	62

	224
	
	мешалка
	61

	225
	
	МосводоканалНИИпроект
	61

	226
	
	санитарный
	61

	227
	
	СанПиН
	61

	228
	
	водная отрасль
	60

	229
	
	водопользователь
	60

	230
	
	охлажденная вода
	60

	231
	
	производственный сток
	60

	232
	
	растворимость
	60

	233
	
	увеличение расхода
	60

	234
	
	безопасность питьевой воды
	59

	235
	
	водоток
	59

	236
	
	коммунальное хозяйство
	59

	237
	
	подземная вода
	59

	238
	
	расход электроэнергии
	59

	239
	
	состояние водных объектов
	59

	240
	
	сторона протокола
	59

	241
	
	гидравлический расчет
	58

	242
	
	приём воды
	58

	243
	
	раструб
	58

	244
	
	система обратного осмоса
	58

	245
	
	эжектор
	58

	246
	
	нефтепродукт
	57

	247
	
	обратная промывка
	56

	248
	
	отбор воды
	56

	249
	
	применение гипохлорита натрия
	56

	250
	
	расчетная скорость
	56

	251
	
	санитарная надежность
	56

	252
	
	система централизованного водоснабжения
	56

	253
	
	такса
	56

	254
	
	умягчать
	56

	255
	
	фильтр
	56

	256
	
	сифон
	55

	257
	
	технологический показатель
	55

	258
	
	водоснабжение города
	54

	259
	
	ПАА
	54

	260
	
	ступень очистки
	54

	261
	
	высота слоя
	53

	262
	
	охрана источников
	53

	263
	
	применение гипохлорита
	53

	264
	
	скорость фильтрации
	53

	265
	
	учёт воды
	53

	266
	
	значение расхода
	52

	267
	
	ингибитор
	52

	268
	
	подземный
	52

	269
	
	резервуар
	52

	270
	
	сопротивление осадка
	52

	271
	
	реагентная обработка
	51

	272
	
	обеспечение безопасности воды
	50

	273
	
	общее солесодержание
	50

	274
	
	опреснение воды
	50

	275
	
	сброс
	50

	276
	
	трубчатый колодец
	50

	277
	
	эффективность обеззараживания
	50

	278
	
	глубокая очистка
	49

	279
	
	постоянная жесткость
	49

	280
	
	слой загрузки
	49

	281
	
	теплообменный аппарат
	49

	282
	
	очистной
	48

	283
	
	производство гипохлорита натрия
	48

	284
	
	СОВ
	48

	285
	
	открытый канал
	47

	286
	
	показатель качества воды
	47

	287
	
	растворять
	47

	288
	
	сухое вещество
	47

	289
	
	криб
	46

	290
	
	насосное оборудование
	46

	291
	
	потребление воды
	46

	292
	
	размер зерен
	46

	293
	
	система водоотведения
	46

	294
	
	станция водоподготовки
	46

	295
	
	технология подготовки
	46

	296
	
	показатель качества
	45

	297
	
	применение мембран
	45

	298
	
	процесс обработки
	45

	299
	
	волжская вода
	44

	300
	
	гидравлическое сопротивление
	44

	301
	
	надёжность работы
	44

	302
	
	насыщенный раствор
	44

	303
	
	скорость потока
	44

	304
	
	суточный расход
	44

	305
	
	водный раствор
	43

	306
	
	гидравлический удар
	43

	307
	
	умягчать воду
	43

	308
	
	добавочная вода
	42

	309
	
	подпиточная вода
	42

	310
	
	стабилизационная обработка
	42

	311
	
	технический регламент
	42

	312
	
	ухудшение качества воды
	42

	313
	
	выход фильтрата
	41

	314
	
	нанофильтрация
	41

	315
	
	программа работы
	41

	316
	
	система автоматизированного управления
	41

	317
	
	система нормирования
	41

	318
	
	скважина
	41

	319
	
	снижение цветности
	41

	320
	
	технология биологической очистки
	41

	321
	
	восточная станция водоподготовки
	40

	322
	
	желоб
	40

	323
	
	российская ассоциация водоснабжения
	40

	324
	
	схема водоснабжения
	40

	325
	
	техническое регулирование
	40

	326
	
	невязка
	39

	327
	
	обратный клапан
	39

	328
	
	общее железо
	39

	329
	
	пористый слой
	39

	330
	
	сооружение водопровода
	39

	331
	
	вода фильтров
	38

	332
	
	водосчетчик
	38

	333
	
	возвратный поток
	38

	334
	
	временная жесткость
	38

	335
	
	механическая очистка
	38

	336
	
	образование хлороформа
	38

	337
	
	охлаждение воды
	38

	338
	
	процесс водоподготовки
	38

	339
	
	совершенствование технологии
	38

	340
	
	технология водоподготовки
	38

	341
	
	фильтрация
	38

	342
	
	ЭКВАТЭК
	38

	343
	
	методика расчета
	37

	344
	
	насосная установка
	37

	345
	
	область устойчивого развития
	37

	346
	
	площадь фильтра
	37

	347
	
	поверхностный сток
	37

	348
	
	поверхность земли
	37

	349
	
	пора мембран
	37

	350
	
	РАТ
	37

	351
	
	тёплая вода
	37

	352
	
	точка ввода
	37

	353
	
	укрепление потенциала
	37

	354
	
	фильтрование воды
	37

	355
	
	хпк
	37

	356
	
	водный кодекс
	36

	357
	
	водоносный слой
	36

	358
	
	гидравлическая мощность
	36

	359
	
	метантенк
	36

	360
	
	потеря воды
	36

	361
	
	работа насоса
	36

	362
	
	скорость движения воды
	36

	363
	
	технологический параметр
	36

	364
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	598

	831
	
	азот
	569

	832
	
	процесс нитрификации
	529

	833
	
	жидкий хлор
	525

	834
	
	склад гипохлорита
	472

	835
	
	алюминий
	459

	836
	
	гипохлорит
	456

	837
	
	гипохлорит натрия
	433

	838
	
	испарение
	401

	839
	
	НСОз
	348

	840
	
	фаза карбоната кальция
	347

	841
	
	карбонат кальция
	338

	842
	
	катион
	338

	843
	
	крупность
	322

	844
	
	крупность
	322

	845
	
	активный ил
	299

	846
	
	сульфат алюминия
	287

	847
	
	формирование побочных продуктов
	247

	848
	
	фосфат
	245

	849
	
	фосфор фосфатов
	236

	850
	
	изотерма
	234

	851
	
	общий расход
	233

	852
	
	дозирование реагентов
	204

	853
	
	аммиак
	199

	854
	
	аммоний
	199

	855
	
	взвесь
	190

	856
	
	коагулянт
	184

	857
	
	контактная коагуляция
	152

	858
	
	свободная углекислота
	152

	859
	
	бпк
	146

	860
	
	соединение азота
	128

	861
	
	биогенный элемент
	125

	862
	
	аммонийный азот
	121

	863
	
	биореактор
	116

	864
	
	побочный продукт
	115

	865
	
	фенол
	111

	866
	
	NaOH
	109

	867
	
	биогаз
	100

	868
	
	сырой осадок
	99

	869
	
	дезинфекция
	96

	870
	
	фитопланктон
	96

	871
	
	доза негативного воздействия
	95

	872
	
	отложение карбоната
	93

	873
	
	коагулирование
	87

	874
	
	кинетика окисления
	86

	875
	
	биомасса
	84

	876
	
	дозирование
	83

	877
	
	Полисепт
	83

	878
	
	остаточный хлор
	79

	879
	
	полифосфат
	76

	880
	
	доза сульфата
	72

	881
	
	активированный уголь
	70

	882
	
	бикарбонат
	69

	883
	
	ионный обмен
	68

	884
	
	раствор сульфата
	68

	885
	
	кинетика
	67

	886
	
	время пребывания
	66

	887
	
	сульфат аммония
	66

	888
	
	твёрдая фаза карбоната
	66

	889
	
	адсорбция
	65

	890
	
	активный хлор
	65

	891
	
	кальций
	65

	892
	
	раствор поваренной соли
	62

	893
	
	денитрификация
	60

	894
	
	отложение карбоната кальция
	60

	895
	
	расход соли
	59

	896
	
	карбонат
	58

	897
	
	осадок
	56

	898
	
	раствор коагулянта
	56

	899
	
	концентрация растворенного кислорода
	55

	900
	
	остаточный алюминий
	52

	901
	
	раствор гипохлорита
	51

	902
	
	удаление соединений
	51

	903
	
	анион
	50

	904
	
	соединение фосфора
	50

	905
	
	HCO
	49

	906
	
	концентрация железа
	48

	907
	
	пероксид водорода
	48

	908
	
	гидролиз
	47

	909
	
	концентрирование
	47

	910
	
	серная кислота
	47

	911
	
	катионит
	46

	912
	
	полиоксихлорид алюминия
	44

	913
	
	расход озона
	44

	914
	
	отложение
	43

	915
	
	доза
	42

	916
	
	ион са
	42

	917
	
	общий азот
	42

	918
	
	озон
	42

	919
	
	биозагрузка
	41

	920
	
	раствор гипохлорита натрия
	41

	921
	
	NaCl
	40

	922
	
	высшее давление
	39

	923
	
	окислитель
	39

	924
	
	полиоксихлорид
	39

	925
	
	концентрация ионов
	38

	926
	
	образование хлороформа
	38

	927
	
	процесс коррозии
	38

	928
	
	доза аммиака
	37

	929
	
	минерализация
	37

	930
	
	концентрация вещества
	36

	931
	
	раствор аммиака
	36

	932
	
	адгезия
	34

	933
	
	дегазация
	34

	934
	
	доза коагулянта
	34

	935
	
	карбонатная жесткость
	34

	936
	
	адсорбент
	33

	937
	
	окисление
	33

	938
	
	ил
	32

	939
	
	концентрация аммонийного азота
	32

	940
	
	солесодержание
	32

	941
	
	удаление биогенных элементов
	32

	942
	
	АКВААУРАТ
	31

	943
	
	оксихлорид
	31

	944
	
	рекарбонизация
	31

	945
	
	соединение железа
	31

	946
	
	ацидофикация
	30

	947
	
	гидрат
	30

	948
	
	использование гипохлорита натрия
	30

	949
	
	СаС
	30

	950
	
	сатуратор
	30

	951
	
	углекислотное равновесие
	30

	952
	
	удаление
	30

	953
	
	использование сульфата
	28

	954
	
	кремниевая кислота
	28

	955
	
	свободный хлор
	28

	956
	
	FeCl
	27

	957
	
	гидроокись
	27

	958
	
	известь
	27

	959
	
	известь
	27

	960
	
	концентрация активного ила
	27

	961
	
	свободный объем
	27

	962
	
	биохимический процесс
	26

	963
	
	концентрационный
	26

	964
	
	коррозия
	26

	965
	
	кристаллизация карбоната
	26

	966
	
	кристаллизация карбоната
	26

	967
	
	скорость коррозии
	26

	968
	
	содержание ионов
	26

	969
	
	содержание хлоридов
	26

	970
	
	десорбция
	25

	971
	
	сорбент
	25

	972
	
	сорбция
	25

	973
	
	известковое молоко
	24

	974
	
	микробиологический показатель
	24

	975
	
	снижение концентрации
	24

	976
	
	сульфат железа
	24

	977
	
	углекислота
	24

	978
	
	азотная кислота
	23

	979
	
	аккумулятор теплоты
	23

	980
	
	аммонизация
	23

	981
	
	АПАВ
	23

	982
	
	доза извести
	23

	983
	
	ион
	23

	984
	
	ион аммония
	23

	985
	
	концентрация хлороформа
	23

	986
	
	кремнекислота
	23

	987
	
	нитрат
	23

	988
	
	окисляемость
	23

	989
	
	поваренная соль
	23

	990
	
	свободная фаза
	23

	991
	
	нитрификация
	22

	992
	
	осадкообразование
	22

	993
	
	осаждение
	22

	994
	
	фаза карбоната
	22

	995
	
	вращение рабочего колеса
	21

	996
	
	гидроксид
	21

	997
	
	дегазатор
	21

	998
	
	дефосфатация
	21

	999
	
	озонирование
	21

	1000
	
	раствор соли
	21

	1001
	
	СаСОз
	21

	1002
	
	скорость осаждения
	21

	1003
	
	сульфат
	21

	1004
	
	удаление азота
	21

	1005
	
	анионит
	20

	1006
	
	газообразный хлор
	20

	1007
	
	газообразный хлор
	20

	1008
	
	градиент скорости
	20

	1009
	
	доза флокулянта
	20

	1010
	
	кратность концентрирования
	20

	1011
	
	общий фосфор
	20

	1012
	
	перманганатная окисляемость
	20

	1013
	
	скорость окисления
	20

	1014
	
	фторид
	20

	1015
	
	биофильтр
	19

	1016
	
	использование гипохлорита
	19

	1017
	
	карбонат аммония
	19

	1018
	
	концентрация загрязнений
	19

	1019
	
	кристаллизация карбоната кальция
	19

	1020
	
	кристаллизация карбоната кальция
	19

	1021
	
	окисление аммония
	19

	1022
	
	бикарбонат кальция
	18

	1023
	
	доза ила
	18

	1024
	
	концентрация углекислоты
	18

	1025
	
	марганец
	18

	1026
	
	микробиологическое загрязнение
	18

	1027
	
	осаждение взвеси
	18

	1028
	
	расход реагентов
	18

	1029
	
	содержание хлороформа
	18

	1030
	
	FeSO
	17

	1031
	
	гидрат окиси
	17

	1032
	
	ион железа
	17

	1033
	
	коагуляция
	17

	1034
	
	микробное число
	17

	1035
	
	модельный раствор
	17

	1036
	
	склад гипохлорита натрия
	17

	1037
	
	Ca
	16

	1038
	
	доза оксихлорида алюминия
	16

	1039
	
	доза хлора
	16

	1040
	
	железо
	16

	1041
	
	иловый
	16

	1042
	
	концентрация
	16

	1043
	
	концентрация солей
	16

	1044
	
	общая жесткость
	16

	1045
	
	оксихлорид алюминия
	16

	1046
	
	раствор сульфата аммония
	16

	1047
	
	растворять кислород
	16

	1048
	
	СаО
	16

	1049
	
	сероводород
	16

	1050
	
	содержание железа
	16

	1051
	
	содержание остаточного алюминия
	16

	1052
	
	суспензия
	16

	1053
	
	токсичность
	16

	1054
	
	удаление осадка
	16

	1055
	
	возраст ила
	15

	1056
	
	доза оксихлорида
	15

	1057
	
	доза реагента
	15

	1058
	
	избыточный активный ил
	15

	1059
	
	концентрация общего фосфора
	15

	1060
	
	концентрация остаточного алюминия
	15

	1061
	Биология
	купорос
	15

	1062
	
	купорос
	15

	1063
	
	нитрит
	15

	1064
	
	общий углерод
	15

	1065
	
	фосфор
	15

	1066
	
	фугат
	15

	1067
	
	активный уголь
	14

	1068
	
	ион кальция
	14

	1069
	
	ионный состав
	14

	1070
	
	коагуляционная обработка
	14

	1071
	
	микроорганизм
	14

	1072
	
	Праестол
	14

	1073
	
	процесс  коагуляции
	14

	1074
	
	процесс  окисления
	14

	1075
	
	углерод
	14

	1076
	
	флокуляция
	14

	1077
	Метеорология
	фульвокислота
	37

	1078
	Физика
	хлорид
	302

	1079
	
	хлорная известь
	144

	1080
	
	хлопьеобразования
	81

	1081
	
	электропроводность
	63

	1082
	
	хлораммонизации
	45

	1083
	
	химический реагент
	38

	1084
	
	электролиз
	34

	1085
	
	частица взвеси
	31

	1086
	
	хлор
	30

	1087
	
	электролизер
	27

	1088
	
	электрохимическая коррозия
	24

	1089
	
	электропривод
	23

	1090
	
	хлороформ
	21

	1091
	Строительство
	строительная стоимость
	2086

	1092
	
	градирня
	310

	1093
	
	проект строительства
	62

	1094
	
	сооружение канализации
	52

	1095
	
	архитектурно-строительный университет
	49

	1096
	
	диаметр труб
	44

	1097
	
	учредитель
	41

	1098
	
	сопло
	36

	1099
	
	внутренний диаметр
	32

	1100
	
	сооружение обработки осадка
	26

	1101
	
	проект развития
	23

	1102
	
	проект реконструкции
	22

	1103
	
	диаметр фильтра
	20

	1104
	
	сооружение очистки
	20

	1105
	
	проектирование систем
	19

	1106
	
	сооружение обработки
	18

	1107
	
	элементный состав
	17

	1108
	
	государственный архитектурно-строительный университет
	16

	1109
	
	московский государственный строительный университет
	15

	1110
	Математика
	результат расчета
	229

	1111
	
	коэффициент межслойности
	58

	1112
	
	метод расчета
	45

	1113
	
	коэффициент упаривания
	37

	1114
	
	система уравнений
	31

	1115
	
	результат испытаний
	26

	1116
	
	коэффициент потерь
	21

	1117
	
	БМР
	20

	1118
	
	проектирование сооружений
	18

	1119
	
	кратность
	17

	1120
	
	коэффициент расхода
	15

	1121
	
	результат работы модели
	15

	1122
	
	математическая модель
	14

	1123
	Менеджмент/экономика
	орган исполнительной власти
	274

	1124
	
	организация экономической интеграции
	150

	1125
	
	орган государственной власти
	131

	1126
	
	государственная программа
	120

	1127
	
	дебит
	58

	1128
	
	орган регулирования
	43

	1129
	
	законодательный акт
	40

	1130
	
	годовая ставка
	39

	1131
	
	годовая ставка сотрудника
	39

	1132
	
	европейская экономическая комиссия
	39

	1133
	
	экономический механизм
	33

	1134
	
	экономическая комиссия
	31

	1135
	
	директива ес
	20

	1136
	
	проект федерального закона
	20

	1137
	
	ХЕЛКОМ
	18

	1138
	
	экономический механизм охраны
	18

	1139
	
	законодательный акт российской федерации
	16

	1140
	
	орган местного самоуправления
	16

	1141
	Общенаучные термины
	дм
	406

	1142
	
	t
	58

	1143
	
	мг
	47

	1144
	
	мкг
	23

	1145
	
	м
	22

	1146
	
	рн
	16

	1147
	
	л
	15





[bookmark: _Toc74304557]Приложение 2. Список английских терминов

	№
	Предметная область
	Термин
	Частота

	1
	Water Supply
	water
	23463

	2
	
	supply
	2644

	3
	
	river
	1928

	4
	
	flow
	1636

	5
	
	sanitation
	1145

	6
	
	basin
	1128

	7
	
	filter
	994

	8
	
	water quality
	773

	9
	
	irrigation
	729

	10
	
	water supply
	709

	11
	
	reservoir
	692

	12
	
	wastewater
	627

	13
	
	groundwater
	593

	14
	
	dam
	548

	15
	
	water management
	529

	16
	
	tank
	515

	17
	
	sand
	483

	18
	
	removal
	458

	19
	
	drinking water
	446

	20
	
	filtration
	432

	21
	
	drinking
	408

	22
	
	watershed
	380

	23
	
	sludge
	360

	24
	
	Quality
	335

	25
	
	water infrastructure
	316

	26
	
	membrane
	291

	27
	
	rainfall
	283

	28
	
	sewage
	272

	29
	
	WWC
	264

	30
	
	water treatment
	245

	31
	
	downstream
	241

	32
	
	desalination
	226

	33
	
	hydraulic
	224

	34
	
	water security
	217

	35
	
	drainage
	214

	36
	
	leakage control
	211

	37
	
	river basin
	204

	38
	
	upstream
	200

	39
	
	drought
	197

	40
	
	ozone
	190

	41
	
	performance
	187

	42
	
	hydrological
	177

	43
	
	raw water
	175

	44
	
	Treatment
	174

	45
	
	water sector
	171

	46
	
	gravity
	167

	47
	
	hardness
	167

	48
	
	hydropower
	165

	49
	
	distribution system
	162

	50
	
	sedimentation
	162

	51
	
	wastewater management
	151

	52
	
	water level
	150

	53
	
	freshwater
	144

	54
	
	contamination
	143

	55
	
	water use
	142

	56
	
	effluent
	135

	57
	
	hygiene promotion
	126

	58
	
	world water
	119

	59
	
	sewerage
	117

	60
	
	oxidation
	116

	61
	
	lining
	115

	62
	
	slow sand
	109

	63
	
	backwash
	107

	64
	
	wastewater treatment
	106

	65
	
	loading rate
	105

	66
	
	seawater
	103

	67
	
	surface water
	103

	68
	
	water policy
	101

	69
	
	quality improvement
	99

	70
	
	waterfront
	96

	71
	
	hydrology
	91

	72
	
	rainwater
	90

	73
	
	water quality improvement
	90

	74
	
	waterway
	90

	75
	
	water council
	88

	76
	
	world water council
	88

	77
	
	public water
	86

	78
	
	water resource
	85

	79
	
	Borehole
	84

	80
	
	contaminant
	84

	81
	
	Mix
	81

	82
	
	suction
	81

	83
	
	integrated water
	79

	84
	
	minimum yield
	79

	85
	
	water governance
	79

	86
	
	overflow
	77

	87
	
	overflow
	77

	88
	
	global water
	76

	89
	
	flotation
	75

	90
	
	urban water
	74

	91
	
	potable
	73

	92
	
	irrigate
	72

	93
	
	dilution
	71

	94
	
	wastage
	71

	95
	
	harvesting
	70

	96
	
	sustainable water
	70

	97
	
	drawdown
	68

	98
	
	water table
	68

	99
	
	inflow
	66

	100
	
	sanitary
	66

	101
	
	leak detection
	64

	102
	
	rapid gravity
	63

	103
	
	aeration
	62

	104
	
	mortar
	62

	105
	
	soften
	62

	106
	
	basin level
	61

	107
	
	osmosis
	60

	108
	
	osmosis
	60

	109
	
	softening
	60

	110
	
	washwater
	59

	111
	
	brackish
	55

	112
	
	fecal
	55

	113
	
	water scarcity
	55

	114
	
	impermeable
	53

	115
	
	water community
	53

	116
	
	waterborne
	53

	117
	
	oxidise
	52

	118
	
	faecal
	51

	119
	
	sand filter
	51

	120
	
	waterworks
	51

	121
	
	critical depth
	50

	122
	
	mixer
	50

	123
	
	water planning
	50

	124
	
	sewage treatment
	49

	125
	
	permissible
	48

	126
	
	seawall
	48

	127
	
	water demand
	48

	128
	
	drinking water supply
	47

	129
	
	level panel
	47

	130
	
	water fund
	47

	131
	
	water pollution
	47

	132
	
	aerator
	45

	133
	
	head loss
	45

	134
	
	infiltration
	45

	135
	
	untreated sewage
	45

	136
	
	water trading
	45

	137
	
	clean water
	44

	138
	
	treatment plant
	44

	139
	
	water cycle
	44

	140
	
	hydrological plan
	43

	141
	
	objective level
	43

	142
	
	water source
	43

	143
	
	safe water
	42

	144
	
	scraper
	42

	145
	
	sludge blanket
	42

	146
	
	water surface
	42

	147
	
	headloss
	41

	148
	
	local water
	41

	149
	
	river basin management
	41

	150
	
	water administration
	41

	151
	
	domestic consumption
	40

	152
	
	service reservoir
	40

	153
	
	drawoff
	39

	154
	
	hydraulics
	39

	155
	
	improving water
	39

	156
	
	new water
	38

	157
	
	new water
	38

	158
	
	quality water
	38

	159
	
	septic
	38

	160
	
	sluice valve
	38

	161
	
	water allocation
	38

	162
	
	water consumption
	38

	163
	
	water law
	38

	164
	
	watercourse
	38

	165
	
	international water
	37

	166
	
	national water
	37

	167
	
	safe drinking
	37

	168
	
	silt
	37

	169
	
	domestic water
	36

	170
	
	flow rate
	36

	171
	
	Liquid
	36

	172
	
	safe drinking water
	36

	173
	
	saline
	36

	174
	
	water availability
	36

	175
	
	drinking water quality
	35

	176
	
	householder
	35

	177
	
	hygiene
	35

	178
	
	impurity
	35

	179
	
	water resource management
	35

	180
	
	water storage
	35

	181
	
	filtrate
	34

	182
	
	regional water
	34

	183
	
	washout
	34

	184
	
	advanced water
	33

	185
	
	removal efficiency
	33

	186
	
	water flow
	33

	187
	
	water harvesting
	33

	188
	
	water industry
	33

	189
	
	domestic product
	32

	190
	
	earth dam
	32

	191
	
	service pipe
	32

	192
	
	advanced water treatment
	31

	193
	
	hydroelectric
	31

	194
	
	potable water
	31

	195
	
	efficient water
	30

	196
	
	hydraulic gradient
	30

	197
	
	watershed management
	30

	198
	
	oxidant
	29

	199
	
	water distribution
	29

	200
	
	waterrelated
	29

	201
	
	permissible level
	28

	202
	
	sand filtration
	28

	203
	
	supply system
	28

	204
	
	transboundary water
	28

	205
	
	treatment process
	28

	206
	
	water quantity
	28

	207
	
	water temperature
	28

	208
	
	basic sanitation
	27

	209
	
	effective water
	27

	210
	
	water pricing
	27

	211
	
	ozonation
	26

	212
	
	discharge desalination
	26

	213
	
	distillation
	26

	214
	
	human consumption
	26

	215
	
	irrigator
	26

	216
	
	public water supply
	26

	217
	
	underdrain
	26

	218
	
	water depth
	26

	219
	
	watershed protection
	26

	220
	
	cistern
	25

	221
	
	dry season
	25

	222
	
	feed water
	25

	223
	
	irrigation water
	25

	224
	
	membrane filtration
	25

	225
	
	percolation
	25

	226
	
	colloidal
	24

	227
	
	dewatering
	24

	228
	
	electrodialysis
	24

	229
	
	laminar
	24

	230
	
	minimise
	24

	231
	
	river basin level
	24

	232
	
	slow sand filtration
	24

	233
	
	storm water
	24

	234
	
	water sample
	24

	235
	
	available water
	23

	236
	
	brackish water
	23

	237
	
	different water
	23

	238
	
	horizontal flow
	23

	239
	
	storage tank
	23

	240
	
	surface loading
	23

	241
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	136

	65
	
	Wasserversorgung
	136

	66
	
	Grundwasservorkommen
	134

	67
	
	wasserrechtlich
	134

	68
	
	Grundwasserentnahme
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	Rohwasser
	121

	74
	
	hydraulisch
	120

	75
	
	SVGW
	119

	76
	
	Wasserverband
	115
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	Vollzug des Gewässerschutzes
	105

	86
	
	Regiebetrieb
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	steigende Temperatur
	101

	90
	
	Parameterwert
	101

	91
	
	wasserrechtliche Erlaubnis
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	Trübung
	97

	97
	
	Wasserkraftnutzung
	96

	98
	
	Wassersparen
	96

	99
	
	Kohlenwasserstoff
	95

	100
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	vorsorgender Gewässerschutz
	71

	130
	
	Wassergebrauch
	70

	131
	
	transeuropäisches Netzwerk
	69

	132
	
	Wasserleitungsordnung
	69

	133
	
	Niederschlagsmenge
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	146
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	Grundwasserschutzzone
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	154
	
	Talsperre
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	155
	
	Grundwasserkörper
	60

	156
	
	Ozonung
	60
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	Oxidationsmittel
	59

	158
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	58

	159
	
	Fachserie
	57

	160
	
	Feuchtbiotop
	57

	161
	
	Fällung
	57
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	Feuchtgebiet
	57

	163
	
	Entwicklung der Feuchtgebiete
	57

	164
	
	niedriger Abfluss
	57

	165
	
	Niedrigwasserperiode
	57

	166
	
	Quellüberlauf
	56

	167
	
	öffentlicher Zweck
	56

	168
	
	stehendes Gewässer
	56

	169
	
	starke Vernässung
	55

	170
	
	Abwasserbeseitigung
	55

	171
	
	kollektoren
	55
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	niedrige Konzentration
	55

	173
	
	Flusseinzugsgebiet
	54

	174
	
	Gewässerökologie
	54

	175
	
	wasserführende Schicht
	54

	176
	
	Trinkwasserversorger
	54

	177
	
	Schwellenwert
	53
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	Dränage
	53
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	wassergefährdend
	53
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	Wasservorkommen
	53
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	Wärmeeinleitung
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	Wasserkraftanlage
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	Wasserkreislauf
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	Rahmen der Energiewende
	51

	185
	
	Wasserbilanz
	51

	186
	
	meteorologisches Datum
	50

	187
	
	Gewässerbenutzung
	50

	188
	
	Qualität des Grundwassers
	50

	189
	
	Verunreinigung
	50

	190
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	verbrauchtes Kubikmeter
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	Aufbereitungsverfahren
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	Aufbereitung
	48
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	Auengrundwasserleiter
	48
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	48
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	48
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	aquatisch
	47
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	47
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	47
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	47
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	andere Nutzung
	46
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	46

	206
	
	Wasserkörper
	46
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	künstliche Grundwasseranreicherung
	46

	208
	
	Veränderung der Gewässereigenschaften
	46

	209
	
	Sickerwasser
	46

	210
	
	Schadstoff
	45

	211
	
	Grundwassergewinnung
	45

	212
	
	Kompetenzzentrum Wasser
	45

	213
	
	Mitgliedsgemeinde
	45
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	44
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	Wasserbezug
	44

	216
	
	Wasserwirtschaft
	44
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	44

	218
	
	Versorger
	44

	219
	
	Versorgungssystem
	44

	220
	
	Durchführung der Probennahme
	43

	221
	
	Wasserzählergebühr
	43

	222
	
	Süßwasser
	43

	223
	
	Wärmelastrechnung
	43

	224
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Продажи	


N	Adj	Аббревиатуры	Формулы	Единицы измерения	72	23	3	0.6	2	

Столбец2	[ПРОЦЕНТ]

 [ПРОЦЕНТ]
[ПРОЦЕНТ]


Словосложение	Префиксальный способ	Суффиксальный способ	24	18	58	

Столбец2	[ЗНАЧЕНИЕ] %
[ЗНАЧЕНИЕ]%
[ЗНАЧЕНИЕ]%
[ЗНАЧЕНИЕ]%

[ЗНАЧЕНИЕ]%

N	Adj	Аббревиатуры	Формулы	Единицы измерения	83	9	7	0.2	0.8	

Продажи	[ЗНАЧЕНИЕ]%
[ЗНАЧЕНИЕ]%
[ЗНАЧЕНИЕ]%
[ЗНАЧЕНИЕ]%

Словосложение	Префиксальный способ	Суффиксальный способ	Префиксально-суффиксальный способ	62	2	3	33	

Столбец2	
N	Adj	V	Аббревиатуры	Формулы	Единицы измерения	73	6	4	12	3	2	


Способы терминообразования	
Словосложение	Суффиксальный способ	Префиксальный способ	Префиксально-суффиксальный способ	10	3.2	4	9	

